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1 Introduzione

Informazioni sul capitolo
Questo capitolo contiene importanti informazioni per l'utente, la descrizione delle nota-
zioni di sicurezza, informazioni di carattere normativo e le indicazioni generali sull'uso
previsto per ÄKTA avant.

In questo capitolo
Il presente capitolo contiene le seguenti sezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

61.1 Importanti informazioni d'uso

101.2 Informazioni di carattere normativo
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1.1 Importanti informazioni d'uso

Prima di utilizzare il sistema
ÄKTA avant si consiglia di
leggere quanto segue

Tutti gli utenti devono leggere interamente le Guida all'installazione di ÄKTA avant
e Guida introduttiva di ÄKTA avant prima di procedere all'installazione, all'uso o alla
manutenzione dello strumento.

Utilizzare il sistema ÄKTA avant esclusivamente secondo le modalità descritte nella do-
cumentazione d'uso. In caso contrario, l'operatore potrebbe essere esposto a pericoli
che possono causare lesioni personali e danni all'attrezzatura.

Scopo delle Guida introduttiva
Lo scopo di questa guida è offrire a chi abbia poca o nessuna esperienza nell'uso del
software UNICORN™e dello strumento ÄKTA avant una guida rapida e semplice al siste-
ma. Il flusso di lavoro è illustrato sotto forma di pratiche istruzioni per l'uso del software
e dello strumento. Le istruzioni formano una struttura base che è possibile espandere
leggendo parti selezionate di altri manuali. Questa guida Guida introduttiva comprende
i seguenti argomenti:

• Funzioni base di ÄKTA avant e UNICORN

• Creazione di metodi

• Preparazione del sistema per i cicli

• Esecuzione dei cicli

• Esecuzione di semplici valutazioni

• Stampa dei rapporti

Per ottenere risultati ottimali, consultare la guida seguendo l'ordine delle pagine e po-
nendosi davanti al sistema.
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Presupposti
Per seguire la guida e usare il sistema nel modo previsto, è importante:

• avere una conoscenza generale del funzionamento del computer e di Windows™;

• comprendere i concetti della cromatografia dei liquidi;

• aver letto e compreso il capitolo delle Istruzioni di sicurezza nella documentazione
d'uso;

• che lo strumento e il software siano installati, configurati e calibrati secondo Guida
all'installazione di ÄKTA avant;

• che sia stato creato un account utente in conformità a UNICORN 6 Administration
and Technical Manual.

Per ottenere informazioni
aggiuntive oltre alla Guida
introduttiva

Gli utenti che abbiano una buona conoscenza dello strumento e del software e deside-
rino conoscere meglio le funzioni avanzate del sistema devono fare riferimento al se-
guente elenco.

leggere..Per maggiori informa-
zioni su...

Guida all'installazione di ÄKTA avantinstallazione

UNICORN 6 Administration and Technical Manualamministrazionedidata-
base

ÄKTA avant User Manualmoduli strumenti e fun-
zioni

ÄKTA avant User Manualcalibrazione

UNICORN 6 Method Manualmetodi predefiniti

UNICORN 6 Method Manualmovimentazione colon-
ne

UNICORN 6 Method Manualmodifica manuale dei
metodi

UNICORN 6 Method Manualpreparazioneautomati-
ca del tampone Buffer-
Pro
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leggere..Per maggiori informa-
zioni su...

UNICORN 6 Method Manualscouting

UNICORN 6 Method ManualProgetto di esperimento

UNICORN 6 Evaluation Manualvalutazione

UNICORN 6 Evaluation Manualintegrazione picchi

UNICORN 6 Evaluation Manualformato di stampa per-
sonalizzato

Uso previsto
ÄKTA avant è un processo di cromatografia dei liquidi previsto per lo sviluppo di metodi.
Il sistema può essere utilizzato per la selezione ottimale delle colonne, dei mezzi e dei
parametri di marcia per purificare le proteine selezionate.

Il sistema ÄKTA avant è previsto unicamente a scopo di ricerca e non deve essere utiliz-
zato nelle procedure cliniche o per finalità diagnostiche.

Avvisi di sicurezza
La presente documentazione d'uso contiene delle AVVERTENZE, delle PRECAUZIONI e
degli AVVISI riguardanti l'utilizzo sicuro del prodotto. Vedere le definizioni seguenti.

Avvertenze

AVVERTENZA
AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non viene
evitata, potrebbe causare la morte o lesioni gravi. È importante
procedere soltanto quando tutte le condizioni indicate sono state
soddisfatte e chiaramente comprese.
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Avvertenze

ATTENZIONE

PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non viene
evitata, potrebbe causare lesioni moderate o di lieve entità. È im-
portante procedere soltanto quando tutte le condizioni indicate
sono state soddisfatte e chiaramente comprese.

Avvisi

AVVISO

AVVISO indica delle istruzioni che devono essere seguite al fine di
evitare danni al prodotto o ad altre attrezzature.

Note e suggerimenti
Una Nota è utilizzata per indicare importanti informazioni relative
all'utilizzo ottimale del prodotto senza inconvenienti.

Nota:

Un suggerimento contiene informazioni utili che possono migliorare
o ottimizzare le procedure.

Suggerimento:

Convenzioni tipografiche
Gli elementi software sono identificati all'interno del testo mediante caratteri in corsivo
grassetto. I due punti separano i livelli deimenu, quindi File:Open si riferisce al comando
Open nel menu File.

I comandi hardware, gli indicatori e i collegamenti sono identificati all'interno del testo
mediante caratteri in grassetto (ad es., interruttore Power).

Le voci di testo geneate da UNICORN o che devono essere digitate dall'utente vengono
rappresentate con un carattere monotipo (per esempio, \Program Files\GE
Healthcare\UNICORN\bin\UNICORN Instrument Server.exe.config).
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1.2 Informazioni di carattere normativo

Introduzione
La presente sezione elenca le direttive e le norme che sono rispettate da ÄKTA avant.

Informazioni sulla costruzione
La seguente tabella riepiloga le informazioni necessarie per la produzione. Per ulteriori
informazioni, vedere il documento della Dichiarazione di conformità CE.

ContenutoRequisito

GE Healthcare Bio-Sciences AB, Björkgatan 30, SE-751
84 Uppsala, Svezia

Nome e indirizzo del co-
struttore

Conformità CE
Questo prodotto è conforme alle direttive europee elencate nella tabella sottostante e
rispetta le relative norme armonizzate. Per ulteriori informazioni, vedere il documento
della Dichiarazione di conformità CE.

TitoloDirettiva

Direttiva macchine (MD)2006/42/CE

Direttiva bassa tensione (LVD)2006/95/CE

Direttiva Compatibilità Elettromagnetica (EMC)2004/108/CE

Direttiva sulle apparecchiature radio e apparecchiature
terminali di telecomunicazione (R&TTE)

1999/5/CE

Marcatura CE

Il marchio CE e la corrispondente Dichiarazione di conformità CE sono validi per lo stru-
mento quando viene:

• utilizzato come unità autonoma, oppure
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• collegato ad altri strumenti GE Healthcare, oppure conformi a

• collegato ad altri prodotti suggeriti o descritti nella documentazione d'uso, e

• utilizzato nello stesso stato in cui è stato spedito da GE Healthcare, fatta eccezione
per le modifiche descritte nella documentazione d'uso.

Norme internazionali
Questo prodotto rispetta i requisiti delle seguenti norme:

NoteDescrizioneNorma

Lo standard EN ISO è
armonizzatocon ladiret-
tiva UE 2006/42/CE

Sicurezza del macchinario. Principi
generali di progettazione. Valutazio-
ne e riduzione dei rischi.

EN ISO 12100

La normaENèarmoniz-
zata con la direttiva UE
2006/95/CE

Prescrizioni di sicurezza per gli appa-
recchi elettrici di misurazione, con-
trollo e uso in laboratorio.

EN 61010-1, IEC
61010-1, UL
61010-1,CAN/CSA
C22.2No. 61010-1

La normaENèarmoniz-
zata con la direttiva UE
2004/108/CE

Attrezzatura elettrica permisurazio-
ne, controllo e uso in laboratorio -
requisiti EMC

EN 61326-1, IEC
61326-1

(Emissioni secon-
do CISPR 11,
Gruppo 1, Classe
A)

Norma EN armonizzata
con le Direttive Europee
1999/5/CE e
2004/108/CE.

Compatibilità elettromagnetica e
spettro delle radiofrequenze (ERM);
norma di Compatibilità elettroma-
gnetica (EMC) per apparecchiature
radio e servizi.

EN 301 489-1, EN
301 489-3

Norma EN armonizzata
con la Direttiva Europea
1999/5/CE.

Compatibilità elettromagnetica e
spettro delle radiofrequenze (ERM);
Dispositivi a breve portata (SRD);
Apparecchiature radio nel campodi
frequenze 9 kHz - 25 MHz e sistemi
ad induzione magnetica nel campo
di frequenze 9 kHz - 30 MHz.

EN 300.330-2
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Dichiarazione FCC
Lo strumento ÄKTA avant, a esclusione dell'energia a frequenze radio irradiata dal Mixer
M9 e dal rilevatore UV U9-D, è conforme alla FCC 47 CFR Parte 15b (Federal Communi-
cations Commission (FCC) title 47 del Code of Federal Regulations (CFR), Parte 15b, Dispo-
sitivi a radiofrequenza).

Questa apparecchiatura è stata testata e ritenuta compatibile con i li-
miti previsti per un dispositivo digitale di Classe A, ai sensi della Parte
15 delle Norme FCC. Questi limiti vengono stabiliti per fornire una
protezione ragionevole contro le interferenze dannose quando l'appa-
recchiatura viene utilizzata in un ambiente commerciale. Questa appa-

Nota:

recchiatura produce, utilizza e può irradiare frequenze radio e, se non
installata e usata in base a quanto indicato nel manuale di istruzioni,
può provocare interferenze dannose nelle comunicazioni radio. L'uti-
lizzo di questa apparecchiatura in una zona residenziale può provocare
interferenze dannose, nel qual caso l'utente dovrà provvedere a risol-
vere l'interferenza a sue spese.

I moduli mixerM9 e rilevatore UV U9-D, sono conformi alla FCC 47 CFR, Parte 15c.

Questa apparecchiatura è conforme alle norme previste dalla Parte
15c. L'utilizzo è vincolato alle seguenti due condizioni:

Nota:

• il dispositivo non deve causare interferenze nocive e

• questo dispositivo non deve accettare nessuna interferenza ricevu-
ta, comprese quelle che possono causare un funzionamento inde-
siderato.

Si avverte l'utente che eventuali cambiamenti o modifiche non
espressamente approvate dal costruttore potrebbero annullare l'auto-
rizzazione dell'utente all'uso dell'apparecchiatura.

Dichiarazione di conformità del
software

UNICORN 6 è tecnicamente compatibile con tutte le relative sezioni di FDA 21 CFR Parte
11.

Un elenco di controllo per la valutazione del sistema parte 11 è disponibile su richiesta
attraverso il rappresentante GEHC di zona.
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Conformità normativa
dell'attrezzatura collegata

Qualsiasi dispositivo collegato a ÄKTA avant deve essere conformeai requisiti di sicurezza
della EN 61010-1/IEC 61010-1, o altre norme armonizzate rilevanti. All'interno dell'UE, le
apparecchiature collegate devono avere il marchio CE.

Conformità ambientale

TitoloDirettiva

Direttiva sulle restrizioni d'uso di sostanze pericolose
(RoHS - Restriction of Hazardous Substances)

2011/65/EU

Direttiva sui rifiuti provenienti da apparecchiature elet-
triche ed elettroniche (WEEE - Waste Electrical and
Electronic Equipment)

2002/96/CE

Registrazione, valutazione, autorizzazione e restrizione
delle sostanze chimiche (REACH - Registration, Evalua-
tion, Authorization and restriction of Chemicals)

Normativa (CE) Nr.
1907/2006

Administration on the Control of Pollution Caused by
Electronic Information Products (Amministrazione sul
controllo dell'inquinamento proveniente da prodotti
elettronici informatici), Restrizioni cinese sull'uso di so-
stanze pericolose (RoHS cinese)

ACPEIP
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2 Istruzioni di sicurezza

Informazioni sul capitolo
Il presente capitolo contiene le istruzioni per la gestione in sicurezza dello strumento
ÄKTA avant.

In questo capitolo
Il presente capitolo contiene le seguenti sezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

152.1 Precauzioni di sicurezza

262.2 Etichette

292.3 Procedure di emergenza

322.4 Informazioni sul riciclaggio
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2.1 Precauzioni di sicurezza

Introduzione
Lo strumento ÄKTA avant è alimentato con la tensione di rete e utilizza liquidi in pressione
che possono risultare pericolosi. Prima di procedere all'installazione, alla messa in eser-
cizio o alla manutenzione del sistema, è necessario essere consapevoli dei pericoli de-
scritti nel presente manuale. Seguire le istruzioni fornite per evitare lesioni personali
o danni all'attrezzatura.

Le precauzioni di sicurezza nella presente sezione sono raggruppate nelle seguenti ca-
tegorie:

• Precauzioni generali

• Liquidi infiammabili

• Protezione individuale

• Installazione e movimentazione dello strumento

• Funzionamento del sistema

• Manutenzione
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Precauzioni generali

AVVERTENZA
Osservare sempre le presenti precauzioni generali per evitare di
ferirsi durante l'uso dello strumento ÄKTA avant.

• Utilizzare lo strumento ÄKTA avant unicamente nel modo de-
scritto nei manuali di ÄKTA avant e UNICORN.

• Lo strumento ÄKTA avant deve essere utilizzato e sottoposto
a manutenzione soltanto da personale adeguatamente quali-
ficato.

• Per evitare l'esposizione della colonna a una pressione ecces-
siva, assicurarsi che il limite di pressione sia impostato alla
pressionemassima specificata per la colonna. Primadi collega-
re una colonna allo strumento ÄKTA avant, leggere le istruzioni
relative all'utilizzo della colonna stessa.

• Non utilizzare accessori che non siano stati forniti o consigliati
da GE Healthcare.

• Non utilizzare lo strumento ÄKTA avant in caso dimalfunziona-
mento e se ha subito dei danni, ad esempio:

- danni al cavo di alimentazione o alla spina

- danni derivanti dalla caduta dell'attrezzatura

- danni causati da liquidi riversati sull'attrezzatura

AVVISO

Evitare la formazione di condensa lasciando che lo strumento si
adatti alla temperatura ambiente.
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Utilizzo di liquidi infiammabili

AVVERTENZA
Durante l'uso di liquidi infiammabili con lo strumento ÄKTA avant,
seguire le precauzioni indicate per evitare rischi di incendio o
esplosione.

• Rischio d'incendio. Prima di avviare il sistema, accertarsi che
nello strumento o nella tubazione non siano presenti eventuali
perdite accidentali.

• Rischio d'esplosione. In caso d'utilizzo di liquidi infiammabili,
per evitare la formazione di un'atmosfera esplosiva, assicurarsi
che la ventilazione dell'ambiente soddisfi i requisiti locali.

• Collettore di frazioni. Non sottoporre i liquidi infiammabili a
distillazione frazionata. Quando si eseguono i metodi RPC, op-
pure altre procedure che prevedono l'utilizzo di solventi organici,
raccogliere le frazioni attraverso la valvola di uscita.

• RPC funziona con acetonitrile al 100% in ÄKTA avant 25.
Prima di utilizzare RPC con acetonitrile al 100%, sostituire
sempre la tubazionePEEK verde, situata tra la pompadi sistema
utilizzata e il monitor della pressione della pompa, con la tuba-
zione PEEK arancione, d.i. 0,5 mm. Impostare l'allarme di pres-
sione del sistema a 10 MPa.

• RPC funziona con acetonitrile al 100% in ÄKTA avant 150.
Prima di utilizzare RPC con acetonitrile al 100%, sostituire
sempre la tubazionePEEKbeige, situata tra la pompadi sistema
utilizzata e il monitor della pressione della pompa, con la tuba-
zione PEEK arancione, d.i. 0,5 mm.
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Protezione individuale

AVVERTENZA
Per evitare situazioni pericolose mentre si lavora con il sistema
ÄKTA avant, utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale.

• Durante il funzionamento e la manutenzione dei sistemi ÄKTA
avant si raccomanda l'uso di dispositivi di protezione individuale
adeguati.

• Sostanze pericolose. Adottare tutte le misure protettive del
caso durante l'impiego di sostanze biologiche e chimiche peri-
colose, indossando ad esempio guanti e occhiali di protezione
resistenti a tali sostanze. Seguire le normative nazionali e/o lo-
cali inmerito al funzionamento e allamanutenzione in sicurezza
del sistema.

• Fuoriuscita di sostanze biologiche. L'operatore deve fare il
possibile per evitare la fuoriuscita di sostanze biologiche peri-
colose nelle immediate vicinanze dello strumento. L'impianto
deve essere conforme al codice di procedura nazionale per la
biosicurezza.

• Alta pressione. Lo strumento ÄKTA avant funziona ad alta
pressione. Indossare sempre degli occhiali di protezione.

ATTENZIONE

Per evitare situazioni pericolose mentre si lavora con il sistema
ÄKTA avant, utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale.

• Durante la dismissione dell'apparecchiatura, usare sempre i
dispositivi di protezione individuale.

• Chiudere gli sportelli. Per ridurre al minimo il rischio di esposi-
zione a prodotti chimici pericolosi e a liquidi in pressione, prima
di avviare un ciclo si raccomanda di chiudere sempre lo Spor-
tello ripiegabile e il Coperchio pompa.

• Lesioni da taglio. L'utensile di taglio tubo è molto affilato e
deve essere manipolato con attenzione per evitare di ferirsi.

18 Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA

2 Istruzioni di sicurezza
2.1 Precauzioni di sicurezza



Installazione e movimentazione
dello strumento

AVVERTENZA
Per evitare lesioni personali durante l'installazioneo lo spostamento
dello strumento ÄKTA avant, osservare le seguenti istruzioni.

• Oggetto pesante. Lo strumento ÄKTA avant pesa circa 116 kg.
Per spostarlo, utilizzare un'attrezzatura di sollevamento ade-
guata oppure disporre di almeno quattro persone. Tutte le
operazioni di sollevamento e spostamento devono essere
eseguite in conformità alle normative locali.

• Spostamento dello strumento in direzione orizzontale.
Quando si sposta lo strumento in direzione orizzontale, sono
richieste tre persone.

• Tensione di alimentazione. Primadi collegare il cavo di alimen-
tazione, assicurarsi che la tensione di alimentazionedella presa
a muro corrisponda alla marcatura indicata sullo strumento.

• Messa a terra. Lo strumento ÄKTA avant deve essere sempre
collegato ad una presa di corrente collegata a terra.

• Cavodi alimentazione. Usare unicamente i cavi di alimentazio-
ne a massa forniti o approvati da GE Healthcare.

• Accesso all'interruttore di avviamento e al cavo di alimenta-
zione. Non bloccare i pannelli laterale e posteriore dello stru-
mento. Accertarsi che l'interruttore di Avviamento sia sempre
facilmente accessibile. Il cavo di alimentazione deve essere
sempre facilmente scollegabile.

• Installazione del computer. Il computer deve essere installato
e utilizzato in base alle istruzioni fornite dal relativo costruttore.

ATTENZIONE

Assicurarsi che i recipienti di smaltimento siano in grado di acco-
gliere l'intero volume di liquido prodotto durante il ciclo. Per ÄKTA
avant 25, un recipiente di smaltimento adeguato dovrebbe avere
un volume compreso tra 2 e 10 litri. Per ÄKTA avant 150, un reci-
piente di smaltimento dovrebbe avere un volume di 40 litri.
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AVVISO

Le istruzioni indicate servono a evitare di danneggiare lo strumento
ÄKTA avant o altra attrezzatura durante l'installazione o lo sposta-
mento dello strumento.

• Il livello massimo del recipiente destinato alla tubazione di
smaltimento proveniente dalle valvole deve essere più basso
di 30 cm rispetto al livello del banco di laboratorio.

• Il livello massimo del recipiente destinato alla tubazione di
smaltimento proveniente dal collettore delle frazioni e dal vas-
soio del tampone deve restare più in basso rispetto al livello
del banco.

• Sfiatatoi sullo strumento ÄKTA avant. Per garantire una ven-
tilazione adeguata occorre tenere fogli ed altri oggetti lontano
dagli sfiatatoi dello strumento.

• Scollegare l'alimentazione. Per evitare di danneggiare l'appa-
recchiatura, escludere sempre l'alimentazionedello strumento
ÄKTA avant prima di rimuovere/installare unmodulo o di colle-
gare/scollegare un cavo.

• Uso improprio dei connettori UniNet-9 . I connettori UniNet-
9 sul pannello posteriore non devono essere confusi con i
connettori Firewire. Non collegare apparecchiature esterne ai
connettori UniNet-9. Non scollegare o spostare il cavo del bus
UniNet-9.
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Funzionamento del sistema

AVVERTENZA
Osservare le istruzioni indicate per evitare lesioni personali durante
il funzionamento del sistema ÄKTA avant.

• Rotazione dello strumento. Verificare che ci sia sempre uno
spazio libero di almeno 20 cm attorno allo strumento ÄKTA
avant per consentirne l'aerazione adeguata e la rotazione sulla
base girevole. Quando si ruota lo strumento, fare attenzione a
non tirare o schiacciare le tubazioni o i cavi. Un cavo scollegato
può causare l'interruzione dell'alimentazione o della rete. I tubi
tirati possono far cadere i flaconi, causando fuoriuscita di liqui-
do e frantumazionedel vetro. Lo schiacciamentodelle tubazioni
può causare un aumento della pressione o il blocco del flusso
di liquido. Per evitare il rischio di rovesciare i flaconi, posizionarli
sempre sul vassoio tampone e chiudere gli sportelli prima di
ruotare lo strumento.

• Fissare le bottiglie campione. Fissare sempre le bottiglie e le
cassette sulle rotaie del vassoio campione. Utilizzare dei sup-
porti adeguati per le bottiglie. I frammenti di vetro delle bottiglie
cadute possono causare delle lesioni. La fuoriuscita di liquido
può provocare incendi e lesioni personali.

• Pericolo di shock elettrico in seguito alla fuoriuscita di liquido.
Se esiste il pericolo che grosse quantità di liquido fuoriuscito
possano penetrare nel corpo dello strumento ÄKTA avant,
spegnerlo immediatamente, scollegare il cavo di alimentazione
e contattare un tecnico autorizzato.
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AVVERTENZA

• Parti in movimento del collettore di frazioni. Non aprire
l'estrattore del collettore di frazioni quando il collettore di fra-
zioni è attivato. Se si desidera accedere al collettore di frazioni,
premere Pause e verificare che il movimento si sia arrestato
prima di aprire l'estrattore.

• Utilizzo di un superloop. Dopo avere caricato un superloop
occorre tappare sempre la porta Syr sulla valvola di iniezione.
Quandoun superloopè collegatoalla valvola, durante l'iniezione
si potrebbe produrre una sovrapressione.

• Sostanze chimiche pericolose durante il ciclo. Quando si uti-
lizzano sostanze chimiche pericolose, prima di eseguire l'assi-
stenza e la manutenzione, mettere in funzione System CIP e
ColumnCIP per lavare l'intera tubazione del sistema con acqua
distillata.

• Sostanze biologiche pericolose durante il ciclo. Quando si
utilizzanoagenti biologici pericolosi, primadi eseguire l'assisten-
za e lamanutenzione,mettere in funzioneSystemCIP eColumn
CIP per lavare l'intera tubazione del sistema con una soluzione
batteriostatica (ad es. NaOH) seguita da un tampone neutro e
infine acqua distillata.
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ATTENZIONE

Per evitare situazioni pericolose durante il funzionamento del siste-
ma ÄKTA avant, osservare le seguenti istruzioni.

• Rischio di esplosione. Non utilizzare una camera Mixer da 15
ml in ÄKTA avant 25. La pressionemassima della cameraMixer
da 15 ml è di 5 MPa.

• Rischio di rompere i flaconi di prova. Non praticare una forza
eccessiva per spingere flaconi di dimensioni errate nelle casset-
te del collettore di frazioni. I flaconi di vetro possono rompersi
e causare delle lesioni.

• Sostanze chimiche o agenti biologici pericolosi nella cella di
flusso UV. Prima di eseguire l'assistenza e la manutenzione,
assicurarsi che l'intera cella di flusso sia stata lavata accurata-
mente con una soluzione batteriostatica (ad esempio NaOH) e
acqua distillata.

• Elettrodo pH. Maneggiare l'elettrodo pH conmolta attenzione.
La punta di vetro potrebbe rompersi e causare delle lesioni.

• Pesomassimo sul vassoio tampone. Non posizionare conteni-
tori con un volume superiore a 10 litri sui vassoi tampone. Il
peso totale consentito sul vassoio tampone è pari a 40 kg.

• Dimensioni massime dei flaconi sul pannello anteriore. Non
fissare flaconi aventi un volume superiore a 1 litro sulle guide
del pannello anteriore.

• Rischio di esplosione. Non utilizzare una camera Mixer da 15
ml in ÄKTA avant 25. La pressionemassima della cameraMixer
da 15 ml è di 5 MPa.
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AVVISO

Per evitare di danneggiare lo strumento ÄKTA avant o altra attrez-
zatura durante il funzionamento dello strumento, osservare le se-
guenti istruzioni.

• Mantenere pulita la cella di flusso UV. Fare in modo che le
soluzioni contenenti sali disciolti, proteine o altri soluti solidi
non si secchino all'interno della cella di flusso. Evitare la pene-
trazione di particelle all'interno della cella di flusso in quanto
potrebbero danneggiarla.

• Scheggiamento tubo di vetro. Assicurarsi di impostare la
pressione campione al di sotto della pressione massima del
Superloop prima di eseguire un flusso nella finestra di dialogo
del manuale di istruzioni che si apre quando si connette il Su-
perloop.

• Evitare la formazionedi condensa. QualoraÄKTAavant venga
conservato in una cella frigorifera, armadio refrigerato o luogo
simile, lasciarlo acceso per ridurre al minimo il rischio di con-
densa.

• Evitare il surriscaldamento.Qualora lo strumento ÄKTA avant
venga conservato in un armadio refrigerato che non sia in
funzione, assicurarsi che anche lo strumento ÄKTA avant non
sia in funzione e lasciare aperta la porta dell'armadio refrigerato
onde evitare formazione di condensa.

• Posizionare il computer in un locale a temperaturaambiente.
Se lo strumento ÄKTA avant va collocato in un ambiente freddo,
utilizzare un computer idoneo per ambienti freddi oppure siste-
mare il computer all'esterno del locale freddo ed utilizzare il
cavo Ethernet fornito con lo strumento per collegarlo.
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Manutenzione

AVVERTENZA
Per evitare lesioni personali durante la manutenzione dello stru-
mento ÄKTA avant, osservare le seguenti istruzioni.

• Pericolo di shock elettrico. Tutte le riparazioni devono essere
eseguite da personale autorizzato GE Healthcare. Aprire i co-
perchi o sostituire i componenti solo se ciò è specificamente
indicato nella documentazione d'uso.

• Scollegare l'alimentazione. Se non diversamente indicato
nella documentazione d'uso, spegnere sempre l'alimentazione
prima di sostituire qualsiasi componente sullo strumento.

• Sostanzechimichepericolosedurante lamanutenzione.Quan-
do si utilizzano sostanze chimiche pericolose per la pulizia della
colonnaodel sistema si raccomandadi lavare il sistemaoppure
le colonne con una soluzione neutra durante l'ultima fase o ci-
clo.

AVVISO

Le istruzioni indicate servono a evitare di danneggiare lo strumento
ÄKTA avant o altra attrezzatura durante la manutenzione sullo
strumento ÄKTA avant.

• Pulizia. Lo strumento ÄKTA avant deve esseremantenuto pulito
e asciutto. Pulire regolarmente conunpannomorbido inumidito
e, se necessario, utilizzare un detergente neutro. Prima di pro-
cedere all'uso, lo strumento ÄKTA avant deve essere completa-
mente asciutto.

• Manutenzione avanzata. Leggere attentamente le istruzioni
prima dello smontaggio della testa della pompa.
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2.2 Etichette

Introduzione
La presente sezione descrive le etichette di sicurezza e quelle relative alle sostanze peri-
colose che sono attaccate allo strumento ÄKTA avant. Per ulteriori informazioni sulla
marcatura dell'attrezzatura del computer, fare riferimento alle istruzioni del costruttore.

Etichette sullo strumento ÄKTA
avant

Le immagini seguenti mostrano le etichette affisse allo strumento ÄKTA avant.
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Simboli di sicurezza
Nelle etichette vengono utilizzati i seguenti simboli di sicurezza:

SignificatoRinomina

Attenzione!

Pericolo di shock elettrico. Tutte le riparazioni devono
essere eseguite dapersonale autorizzatoGEHealthca-
re. Aprire i coperchi o sostituire i componenti solo se
ciò è specificamente indicato nella documentazione
d'uso.

Tensione di alimentazione. Prima di collegare il cavo
di alimentazione, assicurarsi che la tensione di alimen-
tazione nella presa amuro corrispondaai dati riportati
sullo strumento.

Attenzione!
Do NOT fractionate
flammable liquids. Collettore di frazioni. Non sottoporre i liquidi infiam-

mabili a distillazione frazionata. Quando si eseguono
i metodi RPC, oppure altre procedure che prevedono
l'utilizzo di solventi organici, raccogliere le frazioni at-
traverso la valvola di uscita.

Il sistema rispetta i requisiti di compatibilità elettroma-
gnetica (EMC) per l'Australia e la Nuova Zelanda.

Il sistema rispetta le direttive europee applicabili.

Questo simbolo indica che il sistema è stato certificato
daunNationally Recognized Testing Laboratory (NTRL).
Un NRTL è un'organizzazione che l'ente Occupational
Safety andHealthAdministration (OSHA) ha riconosciu-
to conforme ai requisiti di legge statunitensi previsti
dal titolo 29 del Codice dei Regolamenti Federali (29
CFR - Code of Federal Regulations), Parte 1910.7.

Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA 27

2 Istruzioni di sicurezza
2.2 Etichette



Etichette concernenti le sostanze
pericolose

I seguenti simboli sulle etichette si riferiscono a sostanze pericolose:

SignificatoRinomina

Questo simbolo indica che le apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltite come rifiuti
municipali indifferenziati e devono invece essere raccolte
separatamente. Contattare un rappresentanteautorizzato
del fabbricante per informazioni relative allo smantella-
mento dell'attrezzatura.

Questo simbolo indica che il prodotto potrebbe contenere
materiali pericolosi in eccesso rispetto ai limiti stabiliti
dallo standard cinese SJ/T11363-2006 Requirements for
Concentration Limits for Certain Hazardous Substances in
Electronic Information Product (Requisiti per i limiti di con-
centrazione di determinate sostanze pericolose nei prodotti
informatici elettronici).
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2.3 Procedure di emergenza

Introduzione
La presente sezione descrive come eseguire uno spegnimento d'emergenza del sistema
ÄKTA avant. Questa sezione descrive anche le conseguenze dell'interruzione dell'alimen-
tazione o della rete elettrica.

Spegnimento in caso di
emergenza

In caso di emergenza arrestare il ciclo come descritto di seguito:

OperazionePasso

Premere il pulsante Pausa sul display dello strumento. In questomodo tutte
le pompe dello strumento si arrestano.

1

Per mettere in pausa il ciclo da UNICORN, cliccare sull'icona Pause:
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OperazionePasso

Se necessario, spegnere l'alimentazione allo strumento premendo l'interrut-
tore Power in posizione O. Il ciclo si interrompe immediatamente.

2

Interruzione di corrente
Le conseguenze dell'interruzione di corrente dipendono dall'unità coinvolta.

si tradurrà in...Mancanza di alimentazione a...

• Il ciclo si interrompe immediatamente

• I dati raccolti fino almomento dellamancan-
za d'alimentazione sono disponibili in
UNICORN.

ÄKTA avant strumento
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si tradurrà in...Mancanza di alimentazione a...

• Il computer UNICORN si spegne

• Il display dello strumentomostra lo statoNot
connected

• Il ciclo si interrompe immediatamente

• È possibile recuperare i dati generati fino a
10 secondi primadell'interruzionedell'alimen-
tazione

Nota:

Il client UNICORN potrebbe spegnersi in caso
di momentaneo sovraccarico del processore.
Questa condizionepotrebbe essere interpreta-
ta come un guasto al computer. Il ciclo di
funzionamento continua ed èpossibile riavvia-
re il client UNICORN per riprendere il controllo.

Computer

Gruppo di continuità (UPS)
L'uso di unUPS evita il pericolo di perdita dei dati in caso di interruzione dell'alimentazione
elettrica consentendo lo spegnimento controllato del sistema ÄKTA avant.

Per i requisiti di alimentazione dell'UPS, vedere le specifiche del sistema nel ÄKTA avant
UserManual. Inoltre, ricordarsi di tener conto delle specifiche del computer e delmonitor.
Consultare la documentazione del costruttore.
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2.4 Informazioni sul riciclaggio

Introduzione
La presente sezione descrive le procedure di smantellamento e riciclaggio di ÄKTA avant

Smantellamento e smaltimento
dell'apparecchiatura

Quando si dismette ÄKTA avant 25 e 150:

• L'attrezzatura deve essere decontaminata (operazione eseguita da un amministra-
tore).

• I componenti devono essere separati e riciclati secondo le normative ambientali lo-
cali e nazionali.

ATTENZIONE

Durante la dismissione dell'apparecchiatura, usare sempre i
dispositivi di protezione individuale.

Smaltimento dei componenti
elettrici

I rifiuti che contengono apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltiti come rifiuti urbani indifferenziati, ma devono essere raccolti separatamente.
Contattare un rappresentante autorizzato del fabbricante per informazioni relative allo
smantellamento dell'apparecchiatura.
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3 Avvio

Introduzione
Questo capitolo descrive come avviare il sistema, sia il software sia lo strumento.

Si presume che si sia già provveduto a creare il proprio profilo utente. Per informazioni
su come configurare e definire utenti, gruppi di utenti e diritti di accesso, fare riferimento
a UNICORN 6 Administration and Technical Manual.

Avviare lo strumento e il
computer

Per avviare lo strumento e il computer, seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Accendere lo strumento portando l'interruttore Power in posizione I .1

Risultato: Lo strumento si avvia e il display indica Not connected.

Accendere il computer e il monitor in base alle istruzioni del fabbricante.2
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Avvio di UNICORN e log-in
Seguire le istruzioni sotto per avviare UNICORN e effettuare il log-in nel programma.

OperazionePasso

Fare du volte clic sull'icona UNICORN presente sul desktop,1

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Log On.

Nota:

Se non vi è alcun collegamento al database, è comunque possibile collegarsi
a UNICORN e controllare un sistema in funzione. La finestra di dialogo Log
On offre la possibilità di avviare System Control senza un database. Cliccare
su Start System Control per passare alla successiva finestra di dialogo Log
On.
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OperazionePasso

Nella finestra di dialogo Log On:2

• selezionare User Name

e

• inserire la Password.

Nota:

È anche possibile selezionare la casella di controlloUseWindowsAuthen-
tication e inserire una ID di rete nel campo User Name.

• fare clic sul pulsante Options e selezionare quali moduli del UNICORN
avviare.

• cliccare su OK.

Risultato: I moduli del UNICORN selezionati si aprono.

Connessione al sistema
Per connettere lo strumento al softwareUNICORN seguire le istruzioni riportate di seguito.
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OperazionePasso

Nel modulo System Control , fare clic sull'icona Connect to Systems.1

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Connect to Systems.

Nella finestra di dialogo Connect to Systems:2

• Selezionare un sistema.

• Selezionare la modalità Control.

• Fare clic su OK.

Risultato: Lo strumento selezionato può ora essere controllato dal software.
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4 Lo strumento e il software

Informazioni sul capitolo
Il presente capitolo offre una panoramica dello strumento ÄKTA avant: del suo software
e dei suoi accessori.

Immagine del sistema
L'immagine seguente mostra lo strumento ÄKTA avant con il software UNICORN instal-
lato su un computer.

In questo capitolo
Il presente capitolo contiene le seguenti sezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

384.1 Descrizione generale dello strumento ÄKTA avant

414.2 Descrizione generale del software UNICORN

454.3 Moduli software UNICORN
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4.1 Descrizione generale dello strumento ÄKTA avant

Introduzione
Questa sezione fornisce una breve panoramica dello strumento ÄKTA avant. I dettagli
tecnici sullo strumento e sui singoli moduli si trovano in ÄKTA avant User Manual.

Configurazione esterna
ÄKTA avant ha una struttura modulare, con tutti i moduli di gestione liquidi posti
all'esterno dello strumento. I recipienti di tampone sono collocati sul vassoio del tampone
sulla parte superiore dello strumento. Un display dello strumento è situato sul lato ante-
riore. Da qui il collettore di frazioni viene gestito unitamente al campione. I restanti mo-
duli si trovano sul lato destro dello strumento. Questo lato può essere coperto da uno
sportello ripiegabile e un coperchio pompa. La rotazione dello strumento mediante la
base girevole consente di accedere agevolmente a qualsiasi lato.

Gamme di funzionamento
La tabella sotto mostra alcuni limiti operativi degli strumenti.

ÄKTA avant 25

LimitiParametro

Fino a 25 ml/minPortata

Nota! Seguendo le istruzioni di Column
packing flow, la portata massima di
ÄKTA avant 25 è di 50 ml/min.

20 MPaPressione di esercizio max.

190 - 700 nmLunghezza d'onda

ÄKTA avant 150

LimitiParametro

Fino a 150 ml/minPortata

Nota! Seguendo le istruzioni di Column
packing flow, la portata massima di
ÄKTA avant 150 è di 300 ml/min.

5 MPaPressione di esercizio max.
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LimitiParametro

190-700 nmLunghezza d'onda

Immagine delle parti principali
dello strumento

L'immagine seguente mostra l'ubicazione dei componenti principali dello strumento.

FunzioneParteFunzioneParte

Barre supporto7Collettore frazioni1

Pomello di blocco/sblocco
base girevole

8Vassoio tampone2

Base girevole9Display strumento3

Cassetta attrezzi estraibile10Lato umido4

Interruttore Power11Sportello ripiegabile5

Coperchio pompa6
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Immagine deimoduli lato umido
dello strumento

L'immagine seguente mostra i moduli del lato umido dello strumento.

FunzioneParteFunzioneParte

Valvola di entrata A11Valvola di iniezione1

Pompa di sistema A12Limitatore di flusso2

Mixer13Valvola pH3

Monitor pressione della pom-
pa campione

14Valvola colonna4

Pompa campione15Monitor UV5

Tubi sistema di risciacquo pi-
stone pompa

16Monitor conduttività6

Valvola di entrata campione17Valvola di entrata B7

Valvola di uscita18Valvola a quattro elementi8

Barre supporto19Pompa di sistema B9

Monitor pressionedelle pompe
di sistema

10
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4.2 Descrizione generale del software UNICORN

Introduzione
Questa sezione fornisce una breve panoramica del software UNICORN: un pacchetto
completo per il controllo, la supervisione e la valutazione degli strumenti cromatografici
e dei cicli di purificazione. Descrive inoltre come accedere all'utility di guida compresa
in UNICORN.

Descrizione generale dei moduli
UNICORN

UNICORNè costituito da quattromoduli:Administration,Method Editor, SystemControl
e Evaluation. Le principali funzioni di ciascunmodulo sono descritte nella tabella seguen-
te.

Funzioni principaliModulo

Eseguire le impostazioni di utente e sistema, l'amministra-
zione dei registri di sistema e del database.

Administration

Creare e modificare i metodi.Method Editor

Avviare, visualizzare e controllare i cicli.System Control

Aprire i risultati, valutare i cicli e creare i rapporti.Evaluation

Accesso ad unmoduloUNICORN
Per accedere ad un modulo:

• cliccare sul pulsante Taskbar del modulo interessato,

oppure

• scegliere il modulo interessato nel menu Tools fra uno qualsiasi degli altri moduli
software.
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L'immagine seguente mostra il menu Tools del modulo Evaluation.

Accesso all'utility di guida
Un'esauriente è compresa nel software UNICORN. La tabella indicata di seguito descrive
come accedere alle varie parti dell'utility di guida.

allora...Se si desidera...

selezionareHelp:Help for... nelmodulo UNICORN interes-
sato

trovare informazioni sul
modulo UNICORN

• premere il tasto F1 con l'elemento interessato selezio-
nato in primo piano

Nota:

Per trovare informazioni su una fase, accertarsi che sia
selezionata la scheda Phase Properties prima di pre-
mere il tasto F1.

oppure

trovare informazioni
sull'elementoattualmen-
te selezionato e in primo
piano (ad esempio un ri-
quadro, una finestra di
dialogo o una fase di un
metodo)

• cliccare sull'iconaHelp nella finestra di dialogo aperta
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allora...Se si desidera...

• selezionareHelp:Help for... in unodeimoduli UNICORN
(vedere l'immagine precedente)

• nel riquadro TOC (Sommario), espandere le intestazioni
che interessano per consultare la struttura del conte-
nuto

• cliccare l'intestazione interessata per aprire una sezio-
ne

consultare la guida on-
line

• selezionareHelp:Help for... in unodeimoduli UNICORN
(vedere l'immagine precedente)

• nel riquadro Search, inserire il termine interessato nel
campo di immissione

• cliccare sul pulsante Search

cercare uno specifico
termine sulla guida on-
line

• selezionareHelp:Help for... in unodeimoduli UNICORN
(vedere l'immagine precedente)

• nel riquadro TOC, espandere l'intestazione UNICORN
6 online documentation portal e selezionare Docu-
mentation overview

• nella sezione PDF manuals, cliccare su uno dei colle-
gamenti di testo

• cliccare sull'illustrazione o sul collegamento di testo
del manuale interessato

accedere a qualsiasi
manuale in formatoPDF
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allora...Se si desidera...

Nel moduloMethod Editor:trovare informazioni
sulle istruzioni relative a
un metodo • aprire un metodo

• selezionare le istruzioni interessate in Instruction box
nel riquadro Text instruction

• premendo il tasto F1

Nel modulo System Control:

• selezionareManual:Execute Manual Instructions

• espandere un'intestazione e selezionare le istruzioni
interessate

• premendo il tasto F1

oppure

cliccare sull'icona Help nella finestra di dialogo
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4.3 Moduli software UNICORN

Informazioni sulla sezione
Tre dei quattro moduli UNICORN sono utilizzati in questa Guida introduttiva e sono de-
scritti in questa sezione:Method Editor, System Control e Evaluation. Il modulo Admi-
nistration e le relative icone sono descritti in UNICORN 6 Administration and Technical
Manual.

In questa sezione
La presente sezione contiene le seguenti sottosezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

464.3.1 Modulo Method Editor

494.3.2 Modulo System Control

514.3.3 Modulo Evaluation
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4.3.1 Modulo Method Editor

Introduzione
Nel software UNICORN, le istruzioni per il controllo di un ciclo cromatografico sono defi-
nite in un metodo. Il moduloMethod Editor viene utilizzato per creare o modificare tali
metodi. L'interfaccia utente grafica abbina le impostazioni predefinite alla possibilità di
modificare le impostazioni . Questo semplifica la creazione dei metodi e sostituisce la
procedura guidata prevista nelle versioni precedenti di UNICORN.

Metodi e fasi predefiniti
Un metodo è costituito da un certo numero di fasi. Ogni fase corrisponde ad un'opera-
zione importante nel metodo, ad esempio il bilanciamento o l'eluizione. Metodi predefi-
niti, comprendenti tutte le fasi necessarie per il funzionamento del sistema, sono dispo-
nibili per le varie tecniche di cromatografia ed anche per la pulizia del sistema. Fare rife-
rimento a UNICORN 6Method Manual per informazioni relative ametodi predefiniti, fasi
e come creare un metodo.
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Riquadri Method Editor
Come illustrato di seguito, inMethod Editor vengono visualizzati quattro riquadri prede-
finiti. Le fasi disponibili sono inserite in Phase Library (1) e una panoramica delle fasi
comprese nel metodo attivo viene visualizzata in unMethod Outline (2). Informazioni
dettagliate sul metodo sono riportate nel riquadro superiore destro (3) contenente le
due schede Phase Properties e Text Instructions. Il gradiente usato nelmetodo è visua-
lizzato in una figura Gradient (4).

1 32

4

Icone della barra strumenti
Method Editor

La tabella di seguito mostra le icone della barra strumenti delMethod Editor alle quali
si fa riferimento in questa guida introduttiva.

FunzioneIconaFunzioneIcona

Open Method Navigator:
apreMethod Navigator
che elenca imetodi disponi-
bili.

New Method:: apre la fine-
stra di dialogoNewMethod
dalla quale è possibile
creare i metodi.
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FunzioneIconaFunzioneIcona

Print: apre la finestra di
dialogo Print dalla quale è
possibile stampareunmeto-
do.

Save: salva il metodo attivo.

Paste: incolla un metodo o
cartella copiati in una nuo-
va posizione.

Copy: copia il metodo o la
cartella selezionati.

Redo: ripristina lo stato del
metodoesistenteprimache
venisse usato il comando
Undo.

Undo: ripristina lo stato del
metodoesistenteprimache
venisse apportata l'ultima
modifica.
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4.3.2 Modulo System Control

Introduzione
Il modulo SystemControl viene usato per avviare, visualizzare e controllare l'esecuzione
di un metodo.

Riquadri System Control
Come illustrato di seguito, in System Control vengono visualizzati quattro riquadri pre-
definiti. Il riquadro Run Data (1) indica i dati correnti espressi in valori numerici, mentre
il riquadro Chromatogram (2) illustrata i dati sotto forma di curve durante l'intera ese-
cuzione del metodo. Le informazioni sullo stato di avanzamento del metodo vengono
indicate nel riquadro Run Log (3), mentre il percorso di flusso corrente è riportato nel ri-
quadro Flow Scheme (4).

1

2

3 4
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Icone della barra strumenti
System Control

La tabella sottostantemostra le icone della barra degli strumenti Comando del Sistema
cui si fa riferimento in questo Guida introduttiva.

FunzioneIconaFunzioneIcona

Run: avvia l'esecuzione di
un metodo.

Open Method Navigator:
apreMethodNavigatorche
elenca i metodi disponibili.

Pause: sospende l'esecuzio-
ne del metodo e arresta
tutte le pompe.

Hold: sospende l'esecuzione
delmetodo,mantenendo la
portata e le posizioni valvo-
le attuali.

End: terminadefinitivamen-
te l'esecuzione del metodo.

Continue: riprende, ad
esempio l'esecuzione di un
metodo sospeso omesso in
pausa.

Connect to Systems: apre
la finestra di dialogo Con-
nect to Systemsdalla quale
è possibile collegare i siste-
mi e nella quale vengono
visualizzati gli utenti attual-
mente collegati.

Customize: apre la finestra
di dialogo Customize dalla
quale è possibile impostare
i parametri delle curve, i
gruppi dei dati dei cicli e il
contenuto dei registri dei
cicli.
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4.3.3 Modulo Evaluation

Introduzione
Il modulo Evaluation viene usato per valutare i risultati dei cicli cromatografici.

Riquadri Evaluation
Come illustrato di seguito, il modulo Evaluation contiene tre riquadri. Quando viene
aperto un risultato da Result Navigator (1) il riquadro Chromatogram (2) viene visualiz-
zato. Dopo aver eseguito un'integrazione dei picchi, i dettagli relativi ai picchi vengono
illustrati nel riquadro inferiore destro (3), nelle schede Peak data e Integration summary.
Nel modulo Evaluation è anche possibile vedere la documentazione completa relativa
ai risultati ed è possibile generare rapporti.

1 2

3
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Icone della barra strumenti
Evaluation

La tabella sottostante mostra le icone della barra degli strumenti di Evaluation cui si fa
riferimento in questo Guida introduttiva.

FunzioneIconaFunzioneIcona

Save: salva le modifiche
apportate al risultato attua-
le.

Open Result Navigator:
apre Result Navigator che
elenca i risultati disponibili.

Copy: copia il risultato o la
cartella selezionati.

Print: apre la finestra di
dialogo Print chromato-
gramsdallaquale èpossibi-
le stampare un cromato-
gramma.

Undo: ripristina il risultato
esistente prima che venisse
apportata l'ultimamodifica.

Paste: incolla nella cartella
selezionata un risultato o
una cartella copiati.

ViewDocumentation: apre
la finestra di dialogo Docu-
mentation contenente la
documentazione completa
per l'esecuzionedi unmeto-
do.

Report: apre la finestra di
dialogoCreate report dalla
quale è possibile creare un
rapporto del risultato.

Peak Integrate: apre la fine-
stradi dialogoPeak Integra-
te dalla quale è possibile in-
tegrare le curve.

Customize: apre la finestra
di dialogo Customize dalla
quale è possibile impostare
i parametri delle curve, il
contenuto della tabella dei
picchi e il contenuto delle
intestazioni.
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5 Creazione di un metodo

Informazioni sul capitolo
Viene creato unmetodonelmoduloMethod Editor. Questo capitolo descrive la creazione
dei metodi basata su metodi predefiniti, nonché come stampare unmetodo. Si prega di
fare riferimentoalUNICORN6MethodManualper informazioni dettagliate sulla creazione
metodi.

In questo capitolo
Il presente capitolo contiene le seguenti sezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

545.1 Guida alla creazione del metodo

685.2 Stampa di un metodo
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5.1 Guida alla creazione del metodo

Informazioni sulla sezione
Questa sezione descrive come creare un nuovo metodo in base ad un metodo predefi-
nito e come modificare un metodo. La sezione fornisce anche una panoramica delle
fasi e dei metodi predefiniti disponibili.

Per ulteriori informazioni sulla creazione dei metodi, consultare UNICORN 6 Method
Manual.

In questa sezione
La presente sezione contiene le seguenti sottosezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

555.1.1 Creazione e modifica di metodi

635.1.2 Metodi predefiniti

665.1.3 Fasi predefinite
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5.1.1 Creazione e modifica di metodi

Introduzione
La creazione metodi in UNICORN 6 viene effettuata nel moduloMethod Editor .

Sono disponibili metodi predefiniti per un certo numero di tecniche cromatografiche di-
verse, quali ad esempio la cromatografia per affinità e la filtrazione di gel. Esistono anche
metodi predefiniti per la preparazione della colonna e la pulizia del sistema.

Un metodo è composto da un determinato numero di fasi. Ogni fase corrisponde ad
un'operazione importante nel metodo, ad esempio il bilanciamento o l'eluizione. Even-
tualmente, è possibile modificare un metodo predefinito, aggiungendo, cancellando o
ridisponendo le fasi e anchemodificando le impostazioni di ciascuna fase compresa nel
metodo.

Immaginedell'interfaccia utente
di Method Editor

L'immagine e la tabella seguente mostrano il moduloMethod Editor e i relativi riquadri.

1 32

4
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DescrizioneArea

Phase Library: visualizza tutte le fasi disponibili.1

MethodOutline: presenta unapanoramicadelle fasi comprese nelmetodo
attivo.

2

Phase Properties: Presenta impostazioni dettagliate per la fase selezionata.3

Gradient illustra il gradiente utilizzato nel metodo attivo.4

Creazione di un metodo
Seguire le seguenti istruzioni per creare emodificare unmetodo cromatografico basato
su un metodo predefinito.

OperazionePasso

Aprire il moduloMethod Editor e cliccare sull'icona New Method.1

Risultato: Si apre la finestra di dialogo New Method.

Selezionare System e Predefined Method nella finestra di dialogo. Cliccare
su OK.

2

Risultato: Le fasi comprese nel metodo selezionato sono visualizzate nel ri-
quadroMethodOutline e le impostazioni predefinite per ciascuna fase sono
visualizzate nel riquadro Phase Properties.
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OperazionePasso

Nel riquadro Phase Properties della faseMethod Settings , modificare le
impostazioni generali quali Column type eMethod Base Unit. UNICORN
calcola automaticamente le impostazioni corrette per i limiti di volume,
portata e pressione in base al tipo di colonna selezionata.

3

L'illustrazione seguente mostra il riquadroMethod Outline e il riquadro
Phase Properties della faseMethod Settings.
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OperazionePasso

Nel riquadro Phase Properties della faseMethod Settings , cliccare sul
pulsante Result Name & Location per specificare il nome e la posizione dei
risultati dei metodi eseguiti.

4

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Result Name & Location.

Nella finestra di dialogo Result Name & Location:

• Impostare Result location cliccando sul pulsante Browse e selezionare
la cartella nella quale si desidera salvare i risultati. Per impostazione
predefinita, i risultati verranno salvati nell propria cartella iniziale.

• Selezionare Result name. Con l'impostazione predefinitaMethod name
, ai risultati viene assegnato il nome del metodo unitamente ad un nu-
mero di serie.

• Cliccare su OK per confermare e chiudere la finestra di dialogo.
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OperazionePasso

Nel riquadro Phase Properties della faseMethod Settings , cliccare sul
pulsante Start Protocol se si desidera inserire un protocollo iniziale.

5

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Start Protocol.

Nella finestra di dialogo Start Protocol:

• Selezionare le voci da visualizzare all'inizio del metodo. Result Name
and Location è selezionata per impostazione predefinita.

• Cliccare su OK per confermare e chiudere la finestra di dialogo.

Selezionare la fase successiva nel riquadroMethod Outline cliccando su di
essa, e scegliere i valori appropriati dei parametri nel riquadro Phase Pro-
perties.

6

Ripetere il punto 6 fino a quando non sono state modificate tutte le fasi.

Suggerimento:
Se si prevede di non utilizzare lo strumento per almeno un paio di giorni,
aggiungere unaopiù fasi SystemCIP fino alla fine delmetodo comedescritto
di seguito.

7
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OperazionePasso

Cliccare sull'icona Save the method.8

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Save As.

Nella finestra di dialogo Save As:9

• Selezionare una cartella di destinazione per abilitare il pulsante Save.

• Selezionare Name per il metodo.

• Selezionare un System dall’elenco.

• Cliccare sul pulsante Save.

Risultato: Il metodo creato viene salvato nella cartella selezionata.

Aggiunta di fasi ad un metodo
Per aggiungere fasi ad un metodo seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Selezionare la fase desiderata nel riquadro Phase Library.1
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OperazionePasso

Trascinare la fase nella posizione desiderata nel riquadroMethod Outline.
La fase può essere inserita in qualsiasi posizione sotto la faseMethod Set-
tings.

2

Risultato: La fase viene inserita nel metodo nella posizione desiderata.

Eliminazione di fasi da un
metodo

Per eliminare fasi da un metodo seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Selezionare la fase da eliminare nel riquadroMethod Outline.

Nota:

La faseMethod Settings non può essere eliminata.

1

Cliccare sul pulsante Delete situato sotto il riquadroMethod Outline.2

Risultato: La fase selezionata viene esclusa dal metodo.

Ridisposizione delle fasi
all'interno di un metodo

Per ridisporre le fasi all'interno di un metodo seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Selezionare la fase da spostare nel riquadroMethod Outline.

Nota:

La faseMethod Settings non può essere spostata.

1

Trascinare la fase nella posizione desiderata nel riquadroMethod Outline.2

Risultato: La fase selezionata viene spostata nella posizione desiderata.
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Scelta di un metodo di
manutenzione

Sono disponibili una serie di metodi predefiniti per la preparazione e la pulizia. Usare
questimetodi per preparare e pulire il sistema e le colonne e per riempirli con la soluzione
di stoccaggio. La tabella seguente fornisce dei suggerimenti sui metodi e soluzioni da
scegliere per le varie applicazioni.

SoluzioneFase/MetodoSe si desidera...

tamponi idoneiPreparazionedel siste-
ma

Preparare i tubi e i moduli degli
strumenti prima di un ciclo

tamponi idoneiPreparazionedella co-
lonna

Preparare una colonna prima di
un ciclo

Da 0,5 a 1 M di NaOHSistema CIPPulire i tubi e i moduli

Da 0,5 a 1 M di NaOHCIP colonnaPulire la colonna

Etanolo al 20%Sistema CIPLasciare il sistema nella soluzione
di stoccaggio

Etanolo al 20%CIP colonnaLasciare la colonnanella soluzione
di stoccaggio

La pulizia CIP (Cleaning-In-Place) e la preparazione delle colonne e del
sistema possono essere effettuate come metodi predefiniti separati o
come fasi di metodi cromatografici.

Suggerimento:

Le fasi System CIP e System Preparation sono studiate per utilizzare
ciascuna una soluzione detergente. Il metodo System Preparation
comprende due fasi System Preparationmentre il metodo System
CIP comprende tre fasi System CIP. Per utilizzare soluzioni aggiuntive
in sequenza, aggiungere fasi al metodo.

Suggerimento:

Solitamente per la pulizia del sistema e della colonna si utilizza 0,5 -
1Mdi NaOH. Comunque, prima di scegliere l'agente detergente tenere
sempre conto del mezzo e dei tamponi usati e anche della resistenza
chimica della colonna.

Nota:
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5.1.2 Metodi predefiniti
I metodi predefiniti disponibili sono descritti nella tabella seguente.

DescrizioneMetodo

Dopo il bilanciamento e l'applicazione del campione, la proteina
interessata viene adsorbita dal legante della colonna. Dopo un
lavaggio per eliminare il campione non legato, viene eseguita
l'eluizione usando un tampone contenente una sostanza di con-
trasto per separare la proteina interessata oppure modificando
il pH o la forza ionica. Infine la colonna viene ristabilizzata con il
tampone di ricostituzione.

AffinityChroma-
tography (AC)

Dopo il bilanciamento e l'applicazione del campione, le proteine
caricate negativamente vengono adsorbite dal legante della co-
lonna. Dopo un lavaggio, per rimuovere il campione non legato,
si esegue l'eluizione usando un gradiente di concentrazione di
sale crescente (ad esempio, NaCI). Infine la colonna viene lavata
e ristabilizzata con il tampone di ricostituzione.

AnionExchange
Chromatogra-
phy (AIEX)

Dopo il bilanciamento e l'applicazione del campione, le proteine
caricate positivamente vengonoadsorbite dal legante della colon-
na. Dopo un lavaggio, per rimuovere il campione non legato, si
esegue l'eluizione usando un gradiente di concentrazione di sale
crescente (ad esempio, NaCI). Infine la colonna viene lavata e ri-
stabilizzata con il tampone di ricostituzione.

Cation Exchan-
ge Chromato-
graphy (CIEX)

Dopo il bilanciamento e l'applicazione del campione, si esegue
l'eluizione usando un gradiente di pH. Le proteine si separano e
si eluiscono in base ai loro punti isoelettrici. Infine la colonna viene
ristabilizzata.

Chromatofocu-
sing (CF)

Disponibile solo per ÄKTA avant 25.

La colonna viene riempita con una soluzione detergente. Selezio-
nare le posizioni d'ingresso. Inserire identità, volume, portata e
tempo di incubazione della soluzione. È possibile usare diverse
soluzioni detergenti aggiungendo passaggi. Sono disponibili sug-
gerimenti per operazioni di pulizia per vari tipi di colonne.

Column CIP

Dopo il bilanciamento della colonna, il campione viene iniettato
e sottoposto ad eluizione isocratica. Si consiglia di usare un
campione non adsorbente, come ad esempio acetone o sale. Al
termine del ciclo, calcolare le prestazioni della colonna nelmodulo
Evaluation. L'efficienzadella colonna è stabilita in termini di altezza
equivalente a un piatto teorico (HETP) e fattore di asimmetria di
picco (As). Il risultato viene registrato nel registro della colonna.

Column Perfor-
mance Test
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DescrizioneMetodo

La colonnaviene riempita conuna soluzione tampone. Selezionare
le posizioni d'ingresso. Inserire identità, volume, portata e tempo
di incubazione della soluzione. È possibile usare diverse soluzioni
di preparazione aggiungendo passaggi.

Column Prepa-
ration

Dopo il bilanciamento e l'applicazione del campione, le proteine
vengono eluite isocraticamente. Questa tecnica viene comune-
mente usata per lo scambio del campione.

Desalting (DS)

Dopo il bilanciamento e l'applicazione del campione, le proteine
si separano e si eluiscono in base alle loro dimensioni (iniziando
da quelle più grandi).

Gel Filtration
(GF)

Dopo il bilanciamento e l'applicazione del campione (usare un
tampone contenente un'elevata concentrazione di sale, ad
esempio 2M solfato di ammonio), le proteine idrofobiche vengono
adsorbite dal legante della colonna. Dopo un lavaggio, per rimuo-
vere il campione non legato, si esegue l'eluizione usando un gra-
diente di concentrazione di sale decrescente. Infine la colonna
viene lavata e ristabilizzata con il tampone di ricostituzione.

Hydrophobic
Interaction
Chromatogra-
phy (HIC)

Impaccare le colonne AxiChrom™, con un tipo di colonna prede-
terminato, attraverso il flusso del liquido idraulico che spinge
verso il basso l'adattatore. L'utente avvia l'inizio della compressio-
ne nel punto esatto in cui l'adattatore raggiunge la superficie del
letto consolidato. L'adattatore comprime il letto secondo il fattore
d'impaccamento o l'altezza prevista per il letto che è stata selezio-
nata. Le due fasi (flusso verso l'alto/verso il basso)ColumnPerfor-
mance Test sono eseguite automaticamente al termine dell'im-
paccamento della colonna AxiChrom.

Intelligent Pac-
king

Disponibile solo per ÄKTA avant 150.

Dopo il bilanciamento e l'applicazione del campione, le proteine
idrofobiche vengono adsorbite dal legante della colonna. Dopo
un lavaggio per rimuovere il campione non legato, si esegue
l'eluizione generando un gradiente di un solvente organico, non
polare, come ad esempio Acetonitrile. Infine la colonna viene la-
vata e ristabilizzata.

ReversedPhase
Chromatogra-
phy (RPC)

Il sistemaviene riempito conuna soluzionedetergente. Selezionare
ad esempio gli ingressi, le uscite e le posizioni delle colonne da
pulire. Tre fasi SystemCIP sono comprese nelmetodo per agevo-
lare l'uso di tre diverse soluzioni detergenti. Fasi System CIP ag-
giuntive possono essere eventualmenteaggiunte daPhase Libra-
ry.

System CIP
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DescrizioneMetodo

Il sistema viene riempito con la soluzione di preparazione. Selezio-
nare ad esempio gli ingressi, le uscite e le posizioni delle colonne
da preparare. Nelmetodo sono inserite due fasi di SystemPrepa-
ration . Fasi System Preparation aggiuntive possono essere
eventualmente aggiunte da Phase Library.

SystemPrepara-
tion
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5.1.3 Fasi predefinite
Le fasi predefinite disponibili nei metodi predefiniti e in Phase Library sono descritte
nella tabella seguente.

DescrizioneFase

La prima fase obbligatoria in qualsiasimetodo. Definisce i para-
metri comuni usati nelle fasi successive.

Method Settings

Bilancia la colonna prima della purificazione o la bilancia nuo-
vamente prima dopo la purificazione.

Equilibration

Applica il campione alla colonna. Definisce la tecnica di applica-
zione del campione, il volume del campione e la gestione dello
scorrimento.

Sample Applica-
tion

Lava il campione non legato dopo l'applicazione del campione
o rimuove le proteine saldamente legate dopo l'eluizione.

ColumnWash

Effettua l'eluizione del campione dalla colonna. Definisce i para-
metri per le impostazioni dell'eluizione e del frazionamento.

Elution

Prepara la colonna prima dell'uso eliminando la soluzione di
stoccaggio e bilanciando la colonna. È possibile usare diverse
soluzioni di preparazione in sequenza aggiungendo passaggi.

Column Prepara-
tion

Pulisce la colonna dopo i cicli di purificazione sciacquando la
colonna con una soluzione detergente per rimuovere indistinta-
mente le proteine legate. È possibile usare diverse soluzioni de-
tergenti in sequenza aggiungendo passaggi.

Column CIP

Prepara il sistema prima di un ciclo eliminando la soluzione di
stoccaggio e riempiendo il sistema e gli ingressi con la soluzione
tampone. Viene utilizzata una soluzione di preparazione per
ciascuna fase.

System Prepara-
tion

Pulisce il sistema dopo i cicli di purificazione sciacquando il si-
stema con una soluzione detergente. Viene utilizzata una solu-
zione detergente per ciascuna fase.

System CIP

Verifica l'efficienzadi una colonna impaccata in termini di altezza
equivalente ad un piatto teorico (HETP) e fattore di asimmetria
di picco (As).

Column Perfor-
mance Test
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DescrizioneFase

Il flusso del liquido idraulico spinge in basso l'adattatore.
L'utente avvia l'inizio della compressione nel punto esatto in cui
l'adattatore raggiunge la superficie del letto consolidato.
L'adattatore comprime il letto secondo il fattore d'impaccamento
o l'altezza prevista per il letto che è stata selezionata.

Intelligent Pac-
king

Disponibile solo per ÄKTA avant 150.
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5.2 Stampa di un metodo

Introduzione
Questa sezione descrive come stampare un cromatogramma e un rapporto in formato
standard. UNICORN utilizza le stampanti e le relative impostazioni installate sul proprio
computer.

Come stampare un metodo
Per stampare un metodo seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Aprire il moduloMethod Editor e cliccare sull'iconaOpenMethodNavigator
della barra strumenti.

1

Risultato: Si apre il riquadroMethod Navigator.

Selezionare il metodo da stampare e cliccare sull'icona Open a Method
della barra strumenti di Navigator.

2

Risultato: Il metodo selezionato si apre.
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OperazionePasso

Cliccare sull'icona Print.3

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Print.

Nella finestra di dialogo Print:4

• selezionare Printer

• cliccare su OK

Risultato: Il metodo viene stampato.
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6 Preparazione del sistema per un ci-
clo

Informazioni sul capitolo
Questo capitolo descrive i preparativi necessari per preparare il sistemaprimadi avviare
un ciclo.

AVVERTENZA
Durante il funzionamento e la manutenzione del sistema ÄKTA
avant si raccomanda sempre l'uso di dispositivi di protezione indi-
viduale adeguati.

In questo capitolo
Il presente capitolo contiene le seguenti sezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

716.1 Prima della preparazione del sistema

736.2 Preparazione del percorso di flusso

826.3 Riempire degli ingressi dei tamponi e spurgare le pompe del sistema

916.4 Collegamento di una colonna

966.5 Calibrazione del monitor pH

986.6 Preparazione del collettore di frazioni

1046.7 Predisporre un ciclo in un armadio refrigerato
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6.1 Prima della preparazione del sistema

Introduzione
È importante preparare il sistema in base alle impostazioni delmetododa eseguire. Prima
di procedere alla preparazione del sistema, controllare le impostazioni inMethod Editor
e verificare che tutti gli accessori da utilizzare siano disponibili.

Elenco di controllo
Assicurarsi di preparare il sistema in base alle impostazioni del metodo da eseguire. Ri-
cordarsi di controllare:

• quali porte delle valvole usare per gli ingressi e le uscite

• quale tipo di colonna usare

• quale posizione di colonna usare

• quale tamponi e quali campioni preparare

• quale tecnica di applicazione campioni usare

• che l'eventuale elettrodo pH sia collegato

• quali cassette con i corrispondenti tubi e/o piastre a pozzetti profondi eventualmente
usare nel collettore di frazioni

• se si tratta di un ciclo cromatografico a fase inversa (RPC)

AVVERTENZA
Collettore di frazioni. Non sottoporre i liquidi infiammabili a
distillazione frazionata. Quando si eseguono i metodi RPC, op-
pure altre procedure che prevedono l'utilizzo di solventi organici,
raccogliere le frazioni attraverso la valvola di uscita.
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AVVERTENZA
RPC funziona con acetonitrile al 100% in ÄKTA avant 25.
Prima di utilizzare RPC con acetonitrile al 100%, sostituire
sempre la tubazionePEEK verde, situata tra la pompadi sistema
utilizzata e il monitor della pressione della pompa, con la tuba-
zione PEEK arancione, d.i. 0,5 mm. Impostare l'allarme di pres-
sione del sistema a 10 MPa.

RPC funziona con acetonitrile al 100% in ÄKTA avant 150.
Prima di utilizzare RPC con acetonitrile al 100%, sostituire
sempre la tubazionePEEKbeige, situata tra la pompadi sistema
utilizzata e il monitor della pressione della pompa, con la tuba-
zione PEEK arancione, d.i. 0,5 mm.
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6.2 Preparazione del percorso di flusso

Introduzione
Il percorso di flusso comprende tubazioni, valvole, pompe emonitor. La presente sezione
fornisce una descrizione generale del percorso e descrive come preparare il percorso
di flusso prima di un ciclo.

Illustrazione del percorso di
flusso

L'illustrazione seguente mostra il diagramma di flusso illustrato nel modulo System
Control. I singoli moduli dello strumento sono elencati nella tabella seguente.

1

9

8

7

6

5

3

42

12

11

10

16

15 14

13
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DescrizioneParte

Valvola di entrata campione1

Pompa campione2

Valvola di entrata A3

Pompa di sistema A4

Valvola a quattro elementi5

Valvola di entrata B6

Pompa di sistema B7

Valvola di iniezione8

Ciclo capillare o Superloop9

Valvola colonna10

Colonna11

Monitor UV12

Monitor conduttività13

Valvola pH con monitor pH e limitatore di flusso14

Valvola di uscita15

Collettore frazioni16

Tubazione e connettori
La tabella seguentemostra i tipi di tubazioni e raccordi da utilizzare per le diverse appli-
cazioni.

ÄKTA avant 25

FotoRaccordoTubazioneUtilizzo

Raccordo tubazione,
5/16" + ghiera (gialla),
1/8"

FEP, d.e. 1/8",
d.i. 1,6 mm

Tubazione
d'ingresso
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FotoRaccordoTubazioneUtilizzo

Raccordo, serrato a
mano, 1/16"

PEEK, d.e.
1/16", d.i. 0,50
mm

Tubazioni di
collegamento
alle colonne

Raccordo, serrato a
mano, 1/16"

ETFE, d.e.
1/16", d.i. 1,0
mm

Tubazione di
uscita e di
smaltimento

ÄKTA avant 150

FotoRaccordoTubazioneUtilizzo

Raccordo tubazione,
5/16" + ghiera (blu),
3/16"

FEP, d.e. 3/16",
d.i. 2,9 mm

Tubazione
d'ingresso

Raccordo, serrato a
mano, 1/16"

PEEK, d.e.
1/16", d.i. 1,0
mm

Tubazioni di
collegamento
alle colonne

Raccordo tubazione,
5/16" + ghiera (gialla),
1/8"

FEP, d.e. 1/8",
d.i. 1,6 mm

Tubazione di
uscita

Raccordo, serrato a
mano, 1/16"

ETFE, d.e.
1/16", d.i. 1,0
mm

Tubazione di
smaltimento
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Porte di ingresso
La tabella seguente mostra le porte di ingresso della valvola d'ingresso A, della valvola
d'ingresso B e della valvola d'ingresso campione.

IllustrazioniValvole e porte

Valvola di entrata A

Porte di ingresso:

• A1-A7

Valvola di entrata B

Porte di ingresso:

• B1-B7

Valvola di entrata cam-
pione

Porte di ingresso:

• S1-S7, Buff
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Preparazione tubazione di
ingresso

Collegare la tubazione d'ingresso alle porte d'ingresso da utilizzare e immergere tutte
le tubazioni di ingresso che saranno utilizzate durante il metodo di corsa nei tamponi
appropriati.

Preparazione tubazione di
ingresso

Collegare le tubazioni di uscita alle porte della valvola d'uscita che sarà utilizzata durante
il ciclo. Se si usa il collettore frazioni, assicurarsi che le tubazioni siano connesse tra la
porta della valvola d'uscita Frac e il collettore frazioni, quindi preparare il collettore di
frazione. Altrimenti, inserire la tubazione di uscita nei tubi o nelle beute adeguate.

Porte di smaltimento
La tabella seguentemostra le porte di smaltimento della valvola di iniezione, della valvola
pH e della valvola di uscita.

IllustrazioniValvole e porte

Valvola di iniezione

Porte di smaltimento:

• W1, W2
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IllustrazioniValvole e porte

Valvola pH

Porta di smaltimento:

• W3

Valvola di uscita

Porta di smaltimento:

• W
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Ubicazione della tubatura di
smaltimento

Tutte le tubazioni di smaltimento sono ubicate sul retro dello strumento, vedere illustra-
zione sotto.

1 2

DescrizioneParte

Tubazione di smaltimento proveniente da valvola di iniezione, valvola pH
e valvola di uscita (W,W1,W2 eW3).

1

Tubazione di smaltimento dal collettore di frazioni e dal vassoio del tam-
pone.

2

Preparazione tubazione di
ingresso

Seguire le istruzioni sotto riportate per preparare la tubazione di smaltimento.
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OperazionePasso

Assicurarsi che i quattro segmenti della tubazionedi smaltimentoprovenienti
dalla valvola di iniezione, dalla valvola pH e dalla valvola di uscita (W,W1,
W2 eW3) siano posizionati in un recipiente disposto sotto il banco.

1

AVVISO

Il livellomassimodel recipiente destinato alla tubazione
di smaltimento proveniente dalle valvole deve essere
più basso di 30 cm rispetto al livello del banco di labo-
ratorio.

Assicurarsi che i tre segmenti della tubazione di smaltimento provenienti
dal collettore di frazioni e dal vassoio del tampone siano posizionati in un
recipiente di smaltimento posizionato sotto il banco.

2

AVVISO

Il livellomassimodel recipiente destinato alla tubazione
di smaltimento proveniente dal collettore delle frazioni
e dal vassoio del tampone deve restare più in basso
rispetto al livello del banco.

80 Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA

6 Preparazione del sistema per un ciclo
6.2 Preparazione del percorso di flusso



OperazionePasso

Assicurarsi che la tubazione di smaltimento proveniente dal collettore di
frazione e dal vassoio del tampone siano di lunghezza adeguata. È impor-
tante che la tubazione non sia piegata e che non sarà sommersa dal liquido
durante la corsa.

3

Nota:

Se la tubazione è troppo corta, sostituirla con una adeguata. Non allungare
la tubazione poichè ciò potrebbe causarne l'ostruzione e allagare la camera
del collettore.

ATTENZIONE

Assicurarsi che i recipienti di smaltimento siano in grado di acco-
gliere l'intero volume di liquido prodotto durante il ciclo. Per ÄKTA
avant 25, un recipiente di smaltimento adeguato dovrebbe avere
un volume compreso tra 2 e 10 litri. Per ÄKTA avant 150, un reci-
piente di smaltimento dovrebbe avere un volume di 40 litri.
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6.3 Riempire degli ingressi dei tamponi e spurgare le
pompe del sistema

Introduzione
Prima dell'uso delle pompe di sistema, è importante:

1 Riempire gli ingressi (riempire con liquido gli ingressi del tampone).

2 Effettuare lo spurgo delle pompe di sistema (eliminare l'aria dalle teste delle pompe).

Generalità
La procedura consta dei seguenti passaggi:

1 Riempire tutta la tubazione di ingresso B da utilizzare durante il ciclo

2 Riempire tutta la tubazione di ingresso A da utilizzare durante il ciclo

3 Preparare il sistema prima di spurgare le pompe di sistema

4 Spurgo della pompa di sistema B

5 Spurgo della pompa di sistema A

6 Termine del ciclo

Riempimento della tubazione di
ingresso B

Seguire queste istruzioni per riempire tutta la tubazione di ingresso B da utilizzare nel
ciclo con la soluzione/il tampone adeguato.

OperazionePasso

Accertarsi che tutte le tubazioni di ingresso B da utilizzare durante l'esecu-
zione del metodo siano immerse nei tamponi corretti.

1
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OperazionePasso

Nella finestra di dialogoManual instructions:2

• Selezionare Flow path:Inlet B.

• Selezionare Position dell'ingresso da riempire dall’elenco a tendina. Co-
minciare dalla posizione di ingresso con il numero più alto e terminare
con la posizione di ingresso con il numero più basso.

• Cliccare su .

Risultato: La valvola di ingresso B commuta sulla porta selezionata.

Collegare una siringa da 25-30 ml a una delle valvole di spurgo delle teste
della pompa di sistema B. Accertarsi che la siringa si inserisca saldamente
nel raccordo di spurgo.

3
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OperazionePasso

Aprire la valvola di spurgo, ruotandola in senso antiorario di circa 3 quarti
di giro. Aspirare lentamente il liquido nella siringa fino a quando il liquido
raggiunge la pompa.

4

Chiudere la valvola di spurgo ruotandola in senso orario. Scollegare la siringa
e gettarne il contenuto.

5

Ripetere le fasi 2-5 per ogni porzione di tubazione di ingresso B che deve
essere utilizzata durante il ciclo.

6

Riempimento della tubazione di
ingresso A

Per riempire tutta la tubazionedi ingresso A, da utilizzare nel ciclo, con soluzione/tampone
adeguato seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Accertarsi che tutte le tubazioni di ingresso A da utilizzare durante l'esecu-
zione del metodo siano immerse nei tamponi corretti.

1

Nella finestra di dialogoManual instructions:2

• Selezionare Flow path:Inlet A.

• Selezionare Position dell'ingresso da riempire dall’elenco a tendina.

• Cliccare su .

Risultato: La valvola di ingresso A commuta sulla porta selezionata.

Collegare una siringa da 25-30 ml a una delle valvole di spurgo delle teste
della pompa di sistema A. Accertarsi che la siringa si inserisca saldamente
nel raccordo di spurgo.

3

Aprire la valvola di spurgo, ruotandola in senso antiorario di circa 3 quarti
di giro. Aspirare lentamente il liquido nella siringa fino a quando il liquido
raggiunge la pompa.

4

Chiudere la valvola di spurgo ruotandola in senso orario. Scollegare la siringa
e gettarne il contenuto.

5

Ripetere le fasi 2-5 per ogni porzione di tubazione di ingresso A che deve
essere utilizzata durante il ciclo.

6
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Preparare il sistema prima dello
spurgo delle teste delle pompe
di sistema

Seguire le istruzioni sottostanti per la preparazione del sistema.

OperazionePasso

Accertarsi che la porzione di tubazione di smaltimento collegata alla porta
W1 della valvola di iniezione sia posizionata in un recipiente di smaltimento.

1

Aprire il modulo System Control e selezionareManual:Execute Manual In-
structions.

2

Risultato: Si apre la finestra di dialogoManual instructions.

Nella finestra di dialogoManual instructions:3

• Selezionare Flowpath:Injectionvalve e selezionare Systempumpwaste

dall'elenco a discesa Position. Cliccare su .

Risultato: La valvola di iniezione commuta alla posizione di smaltimento.
L'operazione è necessaria per ottenere una contropressione bassa du-
rante la procedura di spurgo.

• Selezionare Pumps and pressures:System flow. Per ÄKTA avant 25, im-
postare Flow rate su 1,0 ml/min. Per ÄKTA avant 150, impostare Flow

rate su 10,0 ml/min. Cliccare su .

Risultato: Si avvia il flusso di sistema.
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Spurgo della pompa di sistema
B

Per spurgare le due teste della pompadi sistemaB seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Nella finestra di dialogoManual instructions:1

• Selezionare Pumps and pressures:Gradient.

• Impostare Target su 100% B e Length su 0 min.

• Cliccare su .

Risultato: Solo la pompa di sistema B è attiva.
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OperazionePasso

Nella finestra di dialogoManual instructions:2

• Selezionare Flow path:Inlet B.

• Selezionare la Position di uno degli ingressi da utilizzare dall’elenco a
tendina.

• Cliccare su .

Risultato: La valvola di ingresso B commuta sulla porta selezionata.

Collegare una siringa da 25 - 30 ml alla valvola di spurgo della teste della
pompa sinistra del sistemaB. Accertarsi che la siringa si inserisca saldamente
nel raccordo di spurgo.

3

Aprire la valvola di spurgo, ruotandola in senso antiorario di circa 3 quarti
di giro. Aspirare una piccola quantità di liquido nella siringa (a una velocità
di circa 1 ml al secondo).

4
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OperazionePasso

Chiudere la valvola di spurgo ruotandola in senso orario. Scollegare la siringa
e gettarne il contenuto.

5

Collegare la siringa alla valvola di spurgo sulla testa destra della pompa del
sistema B e ripetere le fasi 4 e 5. Mantenere attivo il flusso nel sistema.

6

Spurgo della pompa di sistema
A

Seguire le istruzioni sottostanti per spurgare entrambe le teste della pompa di sistema
A.

OperazionePasso

Nella finestra di dialogoManual instructions:1

• Selezionare Pumps and pressures:Gradient.

• Impostare Target su 0% B e Length su 0 min.

• Cliccare su .

Risultato: Solo la pompa di sistema A è attiva.
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OperazionePasso

Nella finestra di dialogoManual instructions:2

• Selezionare Flow path:Inlet A.

• Selezionare Position di uno degli ingressi da utilizzare dall’elenco a ten-
dina.

• Cliccare su .

Risultato: La valvola di ingresso A commuta sulla porta selezionata.

Collegare una siringa da 25-30 ml alla valvola di spurgo della testa sinistra
della pompa di sistema A. Accertarsi che la siringa si inserisca saldamente
nel raccordo di spurgo.

3

Aprire la valvola di spurgo, ruotandola in senso antiorario di circa 3 quarti
di giro. Aspirare una piccola quantità di liquido nella siringa (a una velocità
di circa 1 ml al secondo).

4

Chiudere la valvola di spurgo ruotandola in senso orario. Scollegare la siringa
e gettarne il contenuto.

5
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OperazionePasso

Collegare la siringa alla valvola di spurgo sulla testa destra della pompa di
sistema A e ripetere le fasi 5-6. Lasciare in funzione il flusso di sistema.

6

Termine del ciclo
Per terminare il ciclo di funzionamento, cliccare sull'icona End nella barra strumenti Sy-
stem Control.
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6.4 Collegamento di una colonna

Introduzione
Questa sezione descrive comecollegare una colonnaallo strumento usandoun supporto
per colonna e senza introdurre aria nel percorso di flusso. Per ÄKTA avant sono disponi-
bili numerosi tipi di supporti colonna.

AVVERTENZA
Per evitare l'esposizione della colonna a una pressione eccessiva,
assicurarsi che il limite di pressione sia impostato alla pressione
massima specificata per la colonna. Primadi collegare una colonna
allo strumento ÄKTA avant, leggere le istruzioni relative all'utilizzo
della colonna stessa.

Imetodi comprendono automaticamente un allarmedi pressione basato sulla specifiche
del tipo di colonna selezionato. Tuttavia, quando si eseguono cicli manuali occorre im-
postare manualmente i limiti di pressione.

Non serrare eccessivamente quando si collegano le colonne. L'even-
tuale eccessivo serraggio può causare la rottura dei raccordi o lo
schiacciamento delle tubazioni con conseguente elevata contropres-
sione.

Nota:

Fissaggio di un supporto colonna
e collegamento di una colonna

Per collegare una colonna allo strumento seguire le istruzioni indicate di seguito. Usare
sempre un supporto per colonne. La colonna è collegata a due parti opposte della val-
vola della colonna mediante tubazione e raccordi appropriati.

OperazionePasso

Scegliere una colonna in base alle selezioni della colonna effettuate nel
metodo da eseguire.

1
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OperazionePasso

Fissare un supporto colonna idoneo alla barra sullo strumento.2

Fissare la colonna al relativo supporto.3

Collegare una tubazione idonea alla porta della valvola della colonna, ad
esempio la porta 2A se nel metodo da eseguire è stata scelta la posizione
colonna 2.

4
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OperazionePasso

Aprire il modulo System Control e selezionareManual:Execute Manual In-
structions.

5

Risultato: Si apre la finestra di dialogoManual instructions.

Nella finestra di dialogoManual instructions :6

• Selezionare Flow path:Column position.

• Scegliere la Position usata per il collegamento della colonna, in questo
esempio Position 2.

• Selezionare Down flow (Flusso in basso) per Flow Direction.

• Cliccare su .

Risultato: La valvola della colonna commuta sulla posizione 2.
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OperazionePasso

Nella finestra di dialogoManual instructions:7

• Selezionare Pumps and pressure:System flow.

• Inserire un valore basso per Flow rate (ad esempio 0,2 ml/min.).

• Cliccare su .

Risultato: Si attiva una portata del sistema di 0,2 ml/min.

Quando il tampone fuoriesce ininterrottamente dal tubo sulla porta 2A e la
parte superiore della colonna è piena di tampone, collegare il tubo
all'estremità superiore della colonna.

8
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OperazionePasso

Collegare un tubo all'estremità inferiore della colonna.9

Quando il tampone fuoriesce ininterrottamente dal tubo sulla parte inferiore
della colonna, collegare questo tubo alla valvola della colonna. Utilizzare la
porta opposta a quella già collegata alla colonna, in questo esempio la
porta 2B.

10

Per terminare il ciclo di funzionamento, cliccare sull'icona End nella barra
strumenti System Control.

11
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6.5 Calibrazione del monitor pH

Introduzione
Se durante il ciclo cromatografico è prevista la misurazione del pH, prima di avviare il
ciclo occorre calibrare il monitor del pH. Utilizzare due tamponi di calibrazione del pH
con una differenza di pH di almeno un'unità. Utilizzare preferibilmente un campione
standard con pH 4 o 7 come primo punto di calibrazione e un altro tampone standard
prossimo al pHminimo omassimo damisurare come secondo punto. Prima di utilizzarli,
attendere che i tamponi raggiungano la temperatura di esercizio.

Non attivare la portata del sistema durante la calibrazione del pH.Nota:

Calibrazione del monitor pH
Per eseguire la calibrazione seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Aprire il modulo System Control e selezionare System:Calibrate.1

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Calibration.

Impostare il monitor pH comeMonitor to calibrate, selezionando pH
dall'elenco.

2

Cliccare su .
3

Risultato: La valvola pH commuta in posizione di calibrazione.

Inserire il pH del primo tampone standard di pH nel campo pH for buffer 1
.

4
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OperazionePasso

Riempire una siringa con circa 10 ml del primo tampone standard di pH.
Collegare la siringa al raccordo Luer sulla porta Cal della valvola pH e iniet-
tare il tampone.

5

Quando Current value è stabile, cliccare su .
6

Lavare la cella di flusso pH iniettando l'acqua nella porta Cal della valvola
pH con una siringa.

7

Inserire il pH del secondo tampone standard di pH nel campo pH for buffer
2.

8

Ripetere i passi da 5 e 6 usando il secondo tampone standard di pH.9

Risultato: La data e l'ora di calibrazione vengono visualizzate nella finestra
di dialogo insieme ai valori di Calibrated electrode slope e Asymmetry po-
tential at pH 7.

Calibrated electrode slope è ≥ 80% e Asymmetry potential at pH 7 rientra
nell'intervallo di ±60 mV?

10

• In caso affermativo: Cliccare su per riportare la valvola pH
nella posizione predefinita e per chiudere la finestra di dialogo Calibra-
tion.

• In caso negativo: Pulire l'elettrodo pH e ripetere la procedura di calibra-
zione. Se questo non è sufficiente, sostituire l'elettrodo. Per informazioni
sulla pulizia e sostituzione dell'elettrodo pH, vedereManuale d'Uso, capi-
tolo Manutenzione.

ATTENZIONE

Elettrodo pH. Maneggiare l'elettrodo pH con molta attenzione. La
punta di vetro potrebbe rompersi e causare delle lesioni.
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6.6 Preparazione del collettore di frazioni

Introduzione
La presente sezione descrive come preparare il collettore di frazioni. Per informazioni
riguardanti i tipi di piastre a pozzetti profondi, provette e cassette vedere ÄKTA avant
User Manual.

AVVERTENZA
Collettore di frazioni. Non sottoporre i liquidi infiammabili a distil-
lazione frazionata. Quando si eseguono i metodi RPC, oppure altre
procedure che prevedono l'utilizzo di solventi organici, raccogliere
le frazioni attraverso la valvola di uscita.

Preparazione del collettore di
frazioni

Per preparare il collettore di frazioni prima di un ciclo seguire le istruzioni indicate di se-
guito.

Cassette e vassoio delle cassette

OperazionePasso

Se si devono utilizzare le cassette con la funzione Sgancio rapido, aprire le
cassette.

1
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OperazionePasso

Inserire le provette e/o le piastre a pozzetti profondi nelle cassette. Accertarsi
che le piastre a pozzetti profondi siano orientate in modo che il pozzetto
contrassegnato con A1 sia situato in corrispondenza del riferimento A1
sulla cassetta.

2

Chiudere le cassette dotate della funzione Sgancio rapido.3
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OperazionePasso

Posizionare le cassette sul vassoio delle cassette. Assicurarsi che il codice
del tipo di cassetta (vedere la figura seguente) sia orientato verso il lato an-
teriore del vassoio contrassegnato con il logo GE.

4

Aprire il cassetto del collettore di frazioni premendo verso l'alto la maniglia
ed estraendo il cassetto.

5

100 Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA

6 Preparazione del sistema per un ciclo
6.6 Preparazione del collettore di frazioni



OperazionePasso

Posizionare il vassoio a cassetta sul relativo supporto della cassetta del
collettore di frazioni. Accertarsi che il lato anteriore del vassoio (contrasse-
gnato con il logo GE) sia rivolto verso il lato anteriore del cassetto e sia ag-
ganciato ai due perni.

6

Chiudere il cassetto del collettore di frazioni. Accertarsi che scatti in posizione
di chiusura.

7

Vassoio delle provette da 50 ml

OperazionePasso

Posizionare le provette da 50 ml nell'apposito vassoio da 50 ml.1

Aprire il cassetto del collettore di frazioni premendo verso l'alto la maniglia
ed estraendo il cassetto.

2
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OperazionePasso

Posizionare il vassoio delle provette da 50 ml sul relativo supporto del cas-
setto del collettore di frazioni. Accertarsi che il lato anteriore del vassoio
(contrassegnato con il logo GE) sia rivolto verso il lato anteriore del cassetto
e sia agganciato ai due perni.

3

Nota:

Il vassoio delle cassette non deve essere utilizzato quando il vassoio delle
provette da 50ml o 250ml è posizionato nel cassetto del collettore di frazioni.

Chiudere il cassetto del collettore di frazioni. Accertarsi che scatti in posizione
di chiusura.

4

Identificazione cassetta
Dopo la chiusura del cassetto del collettore di frazioni, il braccio del collettore esegue la
scansione del codice del tipo di ciascuna cassetta per identificare i tipi di cassette. Se si
utilizzano piastre a pozzetti profondi, lo strumento identifica anche i tipi di piastre.

AVVERTENZA
Parti inmovimentodel collettore di frazioni. Nonaprire l'estrattore
del collettore di frazioni quando il collettore di frazioni è attivato.
Se si desidera accedere al collettore di frazioni, premere Pause e
verificare che il movimento si sia arrestato prima di aprire l'estrat-
tore.
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Visualizzazionedel contenutodel
collettore frazioni

Per visualizzare il contenuto del collettore frazioni, aprire il modulo System control e
selezionare View:Fraction Collector Content.
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6.7 Predisporre un ciclo in un armadio refrigerato

Introduzione
Per adattare lo strumento ÄKTA avant in un armadio refrigerato, lo sportello ripiegabile
e il coperchio della pompa possono essere rimossi. Per le istruzioni, vedere ÄKTA avant
User Manual. Qualora si utilizzi lo strumento in una cella frigorifera o in un armadio refri-
gerato, assicurarsi di aver preso le precauzioni riportate sotto.

Precauzioni per cicli in un
armadio refrigerato

AVVISO

Evitare la formazione di condensa. Qualora ÄKTA avant venga
conservato in una cella frigorifera, armadio refrigerato o luogo si-
mile, lasciarlo acceso per ridurre al minimo il rischio di condensa.

AVVISO

Evitare il surriscaldamento. Qualora lo strumento ÄKTA avant
venga conservato in un armadio refrigerato che non sia in funzione,
assicurarsi che anche lo strumento ÄKTA avant non sia in funzione
e lasciare aperta la porta dell'armadio refrigerato onde evitare
formazione di condensa.

AVVISO

Posizionare il computer in un locale a temperatura ambiente.
Se lo strumento ÄKTA avant va collocato in un ambiente freddo,
utilizzare un computer idoneoper ambienti freddi oppure sistemare
il computer all'esternodel locale freddo ed utilizzare il cavo Ethernet
fornito con lo strumento per collegarlo.

Se lo strumento è conservato in un ambiente freddo, è importante
serrare tutti i raccordi dei tubi, nonché i raccordi del collettore di ingres-
so. In caso contrario, l'aria potrebbe entrare nel percorso del flusso.

Nota:
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Quando le corse sono effettuate in armadio refrigerato, assicurarsi di
regolare la temperatura target del regolatore di temperatura del col-
lettore delle frazioni. Per impostazione predefinita, la temperatura
target è 20°C. Le impostazioni del regolatore di temperatura possono
essere modificate ditate nella finestra System Settings di dialogo di
System Control, o sul pannello Text Instructions delMethod Editor.

Suggerimento:
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7 Esecuzione di un metodo

Informazioni sul capitolo
Questo capitolo descrive come avviare ed eseguire un metodo ed anche come gestire
il sistema dopo il ciclo.

In questo capitolo
Il presente capitolo contiene le seguenti sezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

1077.1 Prima dell'avvio

1107.2 Applicazione del campione

1137.3 Avvio dell'esecuzione di un metodo

1187.4 Monitoraggio del ciclo

1237.5 Procedure dopo il ciclo di funzionamento
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7.1 Prima dell'avvio

Introduzione
Prima di avviare un ciclo di funzionamento, occorre leggere e comprendere le informa-
zioni di questa sezione ed eseguire i controlli elencati di seguito.

AVVERTENZA
Utilizzare sempre dei dispositivi di protezione individuale adeguati
durante il funzionamento e la manutenzione di ÄKTA avant.

AVVERTENZA
Sostanze pericolose.Quando si usano sostanze biologiche e chimi-
che pericolose, adottare tutte le misure protettive adeguate, per
es. indossando guanti e occhiali di protezione resistenti a tali so-
stanze. Rispettare le normative nazionali e/o locali relative alla si-
curezza di utilizzo, manutenzione e dismissione del sistema.

AVVERTENZA
Alta pressione.ÄKTA avant funziona in condizioni di alta pressione.
Indossare sempre gli occhiali di protezione.

Elenco di controllo
Accertarsi che il sistema sia stato preparato correttamente. Controllare che:

• che il sistema sia preparato in base alle impostazioni del metodo da eseguire;

• sia stata selezionata una colonna adatta all'applicazione (tener conto della proteina
target e della gamma di pressione);

• il tubo di ingresso del tampone sia inserito nei recipienti di tampone corretti (consi-
derare l'identità e il volume della soluzione);

• ogni tubo di smaltimento sia inserito nei recipienti di smaltimento corretti (conside-
rare capacità e materiale del recipiente);

• che nessun tubo sia piegato e il percorso del flusso non presenti perdite.

Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA 107

7 Esecuzione di un metodo
7.1 Prima dell'avvio



Sospensione, messa in pausa o
arresto del ciclo

Al termine di unmetodo, il ciclo si arresta automaticamente. Tutte le pompe si arrestano
e il sistema emette un segnale acustico e End è visualizzato in Run Log..

Per interrompere unmetodo durante l'esecuzione si possono usare le iconeHold, Pause
o End in System Control. Un metodo sospeso o messo in pausa può essere ripreso me-
diante l'icona Continue. Fare riferimento alle istruzioni nella tabella seguente.

allora...Se si desidera...

cliccare sull'icona Hold.sospendere momentaneamente il meto-
do, mantenendo la portata e le posizioni
valvole attuali

cliccare sull'icona Pause.mettere momentaneamente in pausa il
metodo e arrestare tutte le pompe

cliccare sull'icona Continue.riprendere, ad esempio l'esecuzione di un
metodo sospeso o messo in pausa.

Nota:

Non è possibile proseguire un metodo
che sia già stato terminato.

cliccare sull'icona End.terminare definitivamente il ciclo

Quando si termina anticipatamente l'esecuzione di un metodo, è pos-
sibile salvare il risultato parziale.

Nota:
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Avvertenze relative all'uso di
sostanze pericolose

AVVERTENZA
Sostanze chimichepericolosedurante il ciclo.Quando si utilizzano
sostanze chimiche pericolose, prima di eseguire l'assistenza e la
manutenzione, mettere in funzione System CIP e Column CIP per
lavare l'intera tubazione del sistema con acqua distillata.

AVVERTENZA
Sostanze biologiche pericolose durante il ciclo. Quando si utiliz-
zano agenti biologici pericolosi, prima di eseguire l'assistenza e la
manutenzione, mettere in funzione System CIP e Column CIP per
lavare l'intera tubazione del sistema con una soluzione batteriosta-
tica (ad es. NaOH) seguita da un tampone neutro e infine acqua
distillata.

Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA 109

7 Esecuzione di un metodo
7.1 Prima dell'avvio



7.2 Applicazione del campione

Introduzione
Sono disponibili varie tecniche di applicazione dei campioni. Il campione può essere
applicato direttamente sulla colonna mediante la pompa campione o un ciclo. Un
campione può essere riempito manualmente oppure mediante la pompa campione. La
presente sezione descrive l'applicazione del campione con una siringa per riempire
manualmente un ciclo capillare. Le due fasi dell'applicazionedel campione sono descritte
nella tabella seguente. Per le istruzioni dettagliate e le informazioni relative alle diverse
applicazioni del campione, vedere Manuale d'Uso.

DescrizioneFase

Il ciclo capillare viene riempito con il campione.Carica-
mento

Il campione viene iniettato nella colonna.Iniezio-
ne
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Applicazione del campione
mediante un ciclo capillare

Un ciclo capillare viene riempito con il campione usando una siringa collegata alla porta
Syr della valvola di iniezione. Durante l'esecuzione delmetodo, il campione viene iniettato
automaticamente nella colonna. Il ciclo viene svuotato e lavato usando il tampone delle
pompe di sistema. Il volume complessivo del tampone necessario per lo svuotamento
e il lavaggio del ciclo capillare è impostato nella scheda Phase Properties della fase
Sample Application di Empty loop with.

Svuotare il ciclo capillare con un volume di tampone superiore a
quello del ciclo. Questo garantirà il completo svuotamento del ciclo.

Suggerimento:
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Come riempire un ciclo capillare
Per riempire il ciclo con il campione seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Collegare un ciclo capillare idoneo alle porte LoopF (riempimento) e LoopE
(svuotamento) della valvola di iniezione.

1

Riempire una siringa con il campione.2

Collegare la siringa alla porta Syr della valvola di iniezione.3

Caricare il campione nel ciclo capillare. Per evitare perdite di campione do-
vute all'effetto sifone, lasciare la siringa nella porta fino a quando il campione
non viene iniettato nella colonna durante il ciclo.

Suggerimento:
È consigliabile sovraccaricare il ciclo per assicurarsi che sia riempito com-
pletamente. Il campione in eccesso fuoriesce dalla valvola attraverso la
portaW1.

4
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7.3 Avvio dell'esecuzione di un metodo

Introduzione
Questa sezione descrive come avviare un ciclo utilizzando unmetodo precedentemente
creato. Se durante l'installazione del software è stato abilitatoColumn Logbook, all'avvio
del metodo è possibile registrare e selezionare singole colonne. La funzione Column
Logbook comprende, ad esempio, la registrazione dello storico della colonna. Per ulte-
riori informazioni sulla movimentazione delle colonne, fare riferimento a UNICORN 6
Method Manual.

Scelta e avvio di un metodo
Le seguenti istruzioni descrivono come aprire un metodo e avviare un ciclo di funziona-
mento.

OperazionePasso

Aprire ilmoduloSystemControle cliccare sull'iconaOpenMethodNavigator.1

Risultato: Si apre il riquadroMethod Navigator.

Selezionare il metodo da eseguire e cliccare sull'icona Run.2

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Start Protocol.

Scorrere le pagine visualizzate in Start Protocol, aggiungere l'ingresso richie-
sto e apportare le opportune modifiche, se necessario. Cliccare su Next.

3
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OperazionePasso

Cliccare su Finish nell'ultima pagina di Start Protocol.4

Risultato:

• Se all'installazionedi UNICORN è stata scelta la registrazione della colon-
na e alla creazione del metodo è stato selezionato un tipo di colonna, si
apre la finestra di dialogo Select Columns . Continuare con le fasi 5 - 9.

• Se all'installazione di UNICORN non è stata scelta la registrazione della
colonna e/o alla creazione del metodo per il tipo di colonna è stato sele-
zionato no, il ciclo si avvia direttamente.

La colonna da usare è già registrata?5

• In caso negativo, passare alla fase 6.

• In caso affermativo, passare alla fase 9.

Nella finestra di dialogo Select Columns, cliccare su New.6

Risultato: Si apre la prima finestra di dialogo New Column .
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OperazionePasso

Registrare la colonna usando lo scanner per codici a barre 2D, come segue:7

• Verificare che il puntatore sia posto sulla prima posizione del campo
Code.

• Orientare lo scanner per codici a barre 2D verso il tag della matrice di
dati sulla colonna.

• Premere il trigger senza rilasciarlo per creare un fascio.

• Quando lo scanner per codici a barre 2D emette un segnale acustico,
l'identificativo della colonna viene registrato e visualizzato nella finestra
di dialogo.

• In alternativa, inserire manualmente l'identificativo della colonna ripor-
tato sull'etichetta della colonna, nella finestra di dialogo usando la tastie-
ra.

• Cliccare su Continue.

Risultato: Si apre la finestra di dialogo ingrandita New Column .
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OperazionePasso

Nella finestra di dialogo ingrandita New Column :8

• Inserire Alias (opzionale)

• Selezionare Technique e Column type dall'elenco a discesa.

• Spuntare la casella di controllo Setmediumexpirationdate e selezionare
una data dall'elenco a discesa.

• Fare clic su OK.

Suggerimento:
Alias può essere utilizzato per la facile identificazione di una colonna.

Risultato: I dati inseriti vengono salvati e la finestra di dialogo si chiude.
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OperazionePasso

Nella finestra di dialogo Select Columns:9

• Selezionare Enter ID.

• Utilizzare lo scanner per codici a barre 2D (vedere fase 7) per inserire
l'identificativo della colonna.

• In alternativa, scegliere Select ID e selezionare dall'elenco a discesa la
singola colonna da usare nel ciclo.

• Fare clic su OK.

Risultato: Il ciclo inizia. Tutte le operazioni vengonoeseguite automaticamente
in base al metodo, compresa la fine del ciclo.
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7.4 Monitoraggio del ciclo

Introduzione
Èpossibile seguire lo statodi avanzamentodell'esecuzionedelmetodonelmoduloSystem
Control. Lo stato attuale del sistemaè visualizzato nel pannello Systemstate nel riquadro
Run Data. Ad esempio, può indicare Run,Wash o Hold. Le stesse informazioni sono vi-
sualizzate anche sul display dello strumento.

La presente sezione descrive i dati riportati nel comando sistema durante un ciclo, la
configurazione del modulo e la procedura per personalizzare la visualizzazione dei vari
riquadri.

Immaginedell'interfaccia utente
di System Control

Nel modulo System Control vengono visualizzati quattro riquadri predefiniti (vedere
l'immagine e la tabella seguenti).

1

2

3 4
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DescrizioneParte

Run Data: indica i valori dei dati del ciclo attuale.1

Chromatogram: illustra i dati sotto forma di curve.2

Run Log: indica tutte le azioni registrate.3

Flow Scheme: illustra il percorso del flusso attuale.4

Personalizzazione dei dati del
ciclo

Il riquadro Run Data visualizza i dati in
tempo realedaimonitor disponibili duran-
te il ciclo.

Per cambiare i parametri da visualizzare
nel riquadro:

• Cliccare sull'icona Customize per
aprire la finestra di dialogoCustomi-
ze.

• Sotto la scheda Run Data Groups,
selezionare i parametri da visualizza-
re.

• Cliccare su OK per chiudere la fine-
stra di dialogo.

Personalizzazione del
cromatogramma

Il riquadro Chromatogram visualizza una rappresentazione grafica dei dati registrati
dai monitor disponibili durante il ciclo.

Per modificare le proprietà del cromatogramma:
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• Cliccare sull'icona Customize per aprire la finestra di dialogo Customize.

• Effettuare le opportune selezioni sotto le schedecomedescritto nella tabella seguente.

PersonalizzazioneScheda

Selezionare le curve da visualizzare.Curves

Personalizzare l'aspetto delle curve visualizzate.Curve style and color

Selezionare l'unità base (ora o volume) e impostare la
scala dell'asse X.

X-axis

Selezionare quali assi Y visualizzare e impostare la
scala dell'asse Y per le varie curve.

Y-axis

• Cliccare su OK per chiudere la finestra di dialogo.

Queste operazioni determinano quali curve sono visualizzate e il loro
aspetto nel riquadro Chromatogram e sulle stampe. Le curve dei dati
grezzi originali non possono esseremodificate o eliminate dal risultato.

Nota:

Visualizzazione dei dettagli nel
cromatogramma

Per visualizzare le parti selezionate del cromatogramma seguire le istruzioni indicate di
seguito.

allora...Se si desidera...

posizionare il puntatore delmouse sulla curva interessata.identificare una curva

Risultato: Viene visualizzato il nome della curva.

cliccare sulla curva interessata.selezionare a quale cur-
va si riferisce la scala
dell'asse Y

Risultato: La scala dell'asse Y commutaall'unità applicabile
alla curva.

selezionare l'area interessata spostando il puntatore
mentre si tiene premuto il tasto sinistro del mouse.

ingrandire la visualizza-
zione delle curve

Risultato: L'area selezionata viene ingrandita.
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allora...Se si desidera...

cliccare sul tasto destro del mouse e selezionare Reset
Zoom.

ripristinare lo zoomorigi-
nario

Risultato: L'area originaria viene ripristinata in un'unica
operazione.

Personalizzazionedel registrodel
ciclo

Il riquadro Run Log visualizza tutte le azioni registrate durante il ciclo. Spostarsi in alto
per vedere l'intero registro.

Per cambiare gli elementi da visualizzare nel riquadro:

• Cliccare sull'icona Customize per aprire la finestra di dialogo Customize.

• Sotto la scheda Run Log, selezionare gli elementi da visualizzare.

• Cliccare su OK per chiudere la finestra di dialogo.

Queste operazioni determinanoquali dati sono visualizzati nel riquadro
Run Log durante un ciclo. I dati grezzi originali vengono salvati e non
possono essere modificati o eliminati dal risultato.

Nota:
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Diagramma di flusso
Il riquadro Flow Scheme visualizza il percorso del flusso attuale durante il ciclo. Viene
applicata l'indicazione del colore, come indicato nella tabella seguente. I dati in tempo
reali trasmessi dai monitor sono visualizzati nel diagrammadi flusso. Vedere l'immagine
seguente.

IndicazioneColore

Percorso di flusso apertoVerde

Percorso di flusso chiusoGrigio

AllarmeRosso (non illustrato)

122 Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA

7 Esecuzione di un metodo
7.4 Monitoraggio del ciclo



7.5 Procedure dopo il ciclo di funzionamento

Introduzione
Questa sezione descrive come pulire lo strumento e le colonne dopo un ciclo cromato-
grafico e come preparare il sistema per lo stoccaggio.

Lo strumento e le colonne devono essere puliti tra un ciclo e l'altro. Questo impedisce
ad esempio la contaminazione dei campioni, la precipitazione delle proteine e l'intasa-
mento delle colonne. Se si prevede di non utilizzare lo strumento per almeno un paio di
giorni, riempire lo strumento, le colonne e la cella di flusso pH con soluzione di stoccaggio.
Per maggiori informazioni sulle procedure di pulizia e manutenzione, vedere Manuale
d'Uso.

Per pulire e riempire lo strumento e le colonne con soluzione di stoc-
caggio, usare System CIP e Column CIP come metodi predefiniti, se-
parati o come fasi di un metodo cromatografico.

Suggerimento:

AVVERTENZA
Sostanze chimiche pericolose durante lamanutenzione.Quando
si utilizzano sostanze chimiche pericolose per la pulizia della colon-
na o del sistema si raccomanda di lavare il sistema oppure le co-
lonne con una soluzione neutra durante l'ultima fase o ciclo.

Pulizia del sistema
Al termine dell'esecuzione di un metodo, procedere come segue:

• Risciacquare lo strumento con una o più soluzioni detergenti (per esempio NaOH,
soluzione tampone o acqua distillata) usando System CIP.

• Svuotare il collettore di frazioni.

• Rimuovere eventuali fuoriuscite dallo strumento e dal banco con un panno umido.

• Svuotare il recipiente di smaltimento.

• Verificare che l'elettrodo pH sia inserito nel tampone adatto.
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Stoccaggio del sistema
Se si prevede di non utilizzare il sistema per almeno un paio di giorni, eseguire anche
quanto segue:

• Riempire il sistema e gli ingressi con una soluzione di stoccaggio (per esempio eta-
nolo al 20%) usando System CIP.

Pulizia delle colonne
Al termine dell'esecuzione di un metodo, procedere come segue:

• Pulire la colonna con una o più soluzioni detergenti usando Column CIP.

Stoccaggio delle colonne
Se si prevede di non utilizzare la colonna per almeno un paio di giorni, eseguire anche
quanto segue:

• Riempire la colonna con una soluzione di stoccaggio (per esempio etanolo al 20%)
usando Column CIP.

Stoccaggio elettrodo pH
Per riempire la cella di flusso pH con la soluzione di stoccaggio seguire le istruzioni indi-
cate di seguito. La funzione di calibrazione viene usata per la commutazione della posi-
zione della valvola pH. La calibrazione non viene comunque eseguita.
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OperazionePasso

Aprire il modulo System Control e selezionare System:Calibrate.1

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Calibration.

Nella finestra di dialogo Calibration, selezionare pH dall'elenco a discesa
Monitor to calibrate.

2

Premere .
3

Risultato: La valvola pH commuta in posizione di calibrazione.

Preparare almeno 10 ml di soluzione di stoccaggio miscelando quantitativi
uguali di tampone standard con pH4 e 1Mdi soluzione di nitrato di potassio
(KNO3).

4

Riempire una siringa con circa 10 ml di soluzione di stoccaggio. Collegare
la siringa alla portaCal della valvola pH e iniettare la soluzione di stoccaggio.

5
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OperazionePasso

Premere .
6

Risultato: La valvola pH ritorna nella posizione predefinita e la finestra di
dialogo Calibration si chiude. La calibrazione non viene eseguita.

Scollegamento ed uscita da
UNICORN

Per scollegarsi o uscire da UNICORN seguire le istruzioni indicate di seguito. Questa
operazione può essere eseguita da uno qualsiasi dei moduli UNICORN.

allora...Se si desidera...

selezionare File:Log off.scollegarsi daUNICORN

Risultato: Tutti i moduli UNICORN aperti si chiudono e la
finestra di dialogo Log On si apre.

selezionare File:Exit UNICORN.uscire da UNICORN

Risultato: Tutti i moduli UNICORN aperti si chiudono.

Se un risultato o un metodo modificato aperto non viene salvato
quando si cerca di uscire o di scollegarsi da UNICORN, verrà visualiz-
zata un'avvertenza. Cliccare su Yes per salvare, No per uscire senza
salvare oppure Cancel per rimanere collegati.

Nota:
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Spegnimento dello strumento
Spegnere lo strumento premendo l'interruttore Power in posizione O.
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8 Valutazione e stampa dei risultati

Informazioni sul capitolo
Questo capitolo descrive come usare il modulo Evaluation per la valutazione e la
stampa dei risultati di un ciclo. Per ulteriori informazioni, fare riferimento a UNICORN 6
Evaluation Manual.

In questo capitolo
Il presente capitolo contiene le seguenti sezioni:

Vederepa-
gina

Sezione

1298.1 Visualizzazione dei risultati

1338.2 Integrazione picchi

1388.3 Stampa dei risultati
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8.1 Visualizzazione dei risultati

Introduzione
Un risultato contiene la completa registrazione del ciclo, compreso il metodo, le impo-
stazioni del sistema, il cromatogrammae il registro del ciclo. La presente sezione descrive
come visualizzare un risultato e come modificare le impostazioni di visualizzazione nel
modulo Evaluation.

Apertura di un risultato
Per aprire un risultato seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Aprire il modulo Evaluation e cliccare sull'icona Open Result Navigator.1

Risultato: Si apre Result Navigator .

Selezionare la scheda Results.2

Selezionare il risultato da aprire e cliccare sul pulsante Open a Result della
barra strumenti di Navigator.

3

Risultato: Il risultato viene aperto in un riquadro Chromatogram. Vengono
visualizzati i cromatogrammi e le tabelle dei picchi.
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Illustrazione del riquadro
Chromatogram

Il riquadro Chromatogram visualizza le curve relative all'esecuzione del metodo.

Personalizzazione del
cromatogramma

Per modificare le proprietà del cromatogramma:

• Cliccare sull'icona Customize per aprire la finestra di dialogo Customize.

• Effettuare le opportune selezioni sotto le schedecomedescritto nella tabella seguente.
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PersonalizzazioneScheda

Selezionare le curve da visualizzare.Curves

Personalizzare l'aspetto delle curve visualizzate.Curve style and color

Selezionare l'unità base (ora, CV o volume) e impostare
la scala dell'asse X.

X-axis

Selezionare quali assi Y visualizzare e impostare la
scala dell'asse Y per le varie curve.

Y-axis

Selezionare quali parametri (variabili, domande e/o
note) visualizzare nelle informazioni relative all'intesta-
zione sulla parte superiore del cromatogramma.

Header

• Cliccare su OK per salvare le modifiche e chiudere la finestra di dialogo.

Queste operazioni determinano quali curve sono visualizzate e il loro
aspetto nel riquadro Chromatogram e sulle stampe. Le curve dei dati
grezzi originali non possono esseremodificate o eliminate dal risultato.

Nota:

Visualizzazione dei dettagli nel
cromatogramma

Per visualizzare le parti selezionate del cromatogramma seguire le istruzioni indicate di
seguito.

allora...Se si desidera...

posizionare il puntatore delmouse sulla curva interessata.identificare una curva

Risultato: Viene visualizzato il nome della curva.

cliccare sulla curva interessata.selezionare a quale cur-
va si riferisce la scala
dell'asse Y

Risultato: La scala dell'asse Y commutaall'unità applicabile
alla curva.

selezionare l'area interessata spostando il puntatore
mentre si tiene premuto il tasto sinistro del mouse.

ingrandire la visualizza-
zione delle curve

Risultato: L'area selezionata viene ingrandita.

cliccare sul tasto destro del mouse e selezionare Reset
Zoom.

ripristinare lo zoomorigi-
nario

Risultato: L'area originaria viene ripristinata in un'unica
operazione.
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Visualizzazione della
documentazione

Per visualizzare la documentazione del ciclo:

• Cliccare sull'icona View Documentation per aprire la finestra di dialogo Documen-
tation.

• Selezionare la scheda interessata. Le schede visualizzate dipendono dalle imposta-
zioni del metodo attivo.

• Cliccare su OK per chiudere la finestra di dialogo.
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8.2 Integrazione picchi

Introduzione
L'integrazione dei picchi viene usata per identificare e misurare le caratteristiche delle
curve, comprese le aree di picco, i tempi di ritenzione e le larghezze dei picchi. La presente
sezione descrive come eseguire l'integrazione dei picchi mediante il software UNICORN.
Per ulteriori informazioni sull'integrazione dei picchi, fare riferimento a UNICORN 6
Evaluation Manual.

Esecuzione dell'integrazione dei
picchi

Per integrare le curve in un risultato seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Aprire il modulo Evaluation e aprire un risultato da Result Navigator.1

Cliccare sull'icona Peak Integrate.2

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Peak Integrate.

Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA 133

8 Valutazione e stampa dei risultati
8.2 Integrazione picchi



OperazionePasso

Nella finestra di dialogo Peak Integrate:3

• Selezionare la curva da integrare (ad esempio, UV1_280 per le proteine).

• Selezionare una tabella dei picchi target per l'archiviazione del risultato.

• Selezionare il Calculate baseline dall'elenco Baseline.

• Fare clic su OK.

Risultato: Peak Table viene visualizzata sotto il cromatogramma attivo e i
punti iniziale e finale di ciascun picco sono contrassegnati da riferimenti
verticali sul cromatogramma.

134 Guida introduttiva di ÄKTA avant 29-0351-83 AA

8 Valutazione e stampa dei risultati
8.2 Integrazione picchi



Immagine del cromatogramma
e della tabella dei picchi

La figura seguentemostra un riquadro Chromatogram comprendente una Peak Table.

Personalizzazione della tabella
dei picchi

Per default, ciascunpiccodiPeak Table viene visualizzato con i relativi tempodi ritenzione,
area e altezza. Per visualizzare altri dati relativi ai picchi seguire le istruzioni indicate di
seguito.

• Cliccare sull'icona Customize per aprire la finestra di dialogo Customize.

• Sotto la scheda Peak Table:
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- Selezionare quale dato visualizzare nelle tabelle dei picchi dall'elenco Select peak
table columns.

- Cliccare su OK per visualizzare le impostazioni e chiudere la finestra di dialogo.

Studio delle caratteristiche dei
picchi

I picchi presenti nel cromatogramma integrato vengono automaticamente etichettati
con i relativi valori di ritenzione. Peak Table viene calcolata usando la stessa unità di
misura base (ml, CV omin) selezionata nel cromatogramma. Per trovare il picco interes-
sato seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Trovare il valore di ritenzione di un picco in Chromatogram.1

Cercare lo stesso valore di ritenzione in Peak Table.2

Sulla stessa riga, trovare la voce interessata (ad esempio Area).3
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Salvataggio dei risultati
Per salvare le modifiche apportate seguire le istruzioni indicate di seguito.

allora...Se si desidera...

cliccare sull'icona Save nella barra strumenti.salvare lemodifiche ap-
portate al risultato origi-
nale

• selezionare File:Save As per aprire la finestra di dialo-
go Save Result As.

• Nella finestra di dialogo Save Result As:

- selezionare la destinazione del nuovo risultato

- scrivere un nome per il nuovo risultato

- cliccare su Save.

salvare il risultatomodi-
ficato come un nuovo
risultato
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8.3 Stampa dei risultati

Introduzione
Questa sezione descrive come stampare un cromatogramma e un rapporto in formato
standard. UNICORN utilizza le stampanti e le relative impostazioni installate sul proprio
computer.

Personalizzazione della
visualizzazione

Primadella stampa, regolare la visualizzazione inmodo che il rapporto/stampacompren-
da i dati necessari. Personalizzare il cromatogramma e/o la tabella dei picchi e visualiz-
zare i dettagli nel cromatogramma in base alle istruzioni di cui sopra. Primadella stampa,
controllare che:

• vengano visualizzate le curve corrette

• nella tabella dei picchi vengano visualizzati i dati corretti

• sia stata selezionata una scala idonea degli assi

• sia stato selezionato un fattore di zoom idoneo

Stampa di un cromatogramma
e di una tabella dei picchi

Seguire le seguenti istruzioni per stampare un cromatogramma e, nel caso in cui sia
stata eseguita l'integrazione dei picchi, la relativa tabella dei picchi.

OperazionePasso

Aprire il modulo Evaluation e aprire un risultato.1
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OperazionePasso

Cliccare sull'icona Print.2

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Print Chromatograms.

Nella finestra di dialogo Print Chromatograms:3

• Selezionare Printer e Print Format.

• Cliccare sul pulsante Preview.

Risultato: Un'anteprima del cromatogramma viene visualizzata nella fi-
nestra Customize Report.

Siete soddisfatti del layout?4

• In caso affermativo, passare alla fase 5.

• In caso negativo, selezionare File:Exit per tornare alla finestra di dialogo
Print Chromatograms e scegliere un altro formato di stampa.
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OperazionePasso

Nella finestra Customize Report, cliccare sull'icona Print.5

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Print.

Nella finestra di dialogo Print, selezionare Printer dall'elenco e cliccare su
OK.

6

Risultato: Il cromatogramma viene stampato.

Stampa di un rapporto
Per stampare un rapporto nel formato standard seguire le istruzioni indicate di seguito.

OperazionePasso

Aprire il modulo Evaluation e aprire un risultato.1
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OperazionePasso

Cliccare sull'icona Report.2

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Generate Report.

Nella finestra di dialogo Generate Report:3

• Selezionare dall'elenco uno dei formati predefiniti.

• Cliccare sul pulsante Preview.

Risultato: Un'anteprima del rapporto viene visualizzata nella finestra
Customize Report.

Siete soddisfatti del layout?4

• In caso affermativo, passare alla fase 5.

• In caso negativo, selezionare File:Exit per tornare alla finestra di dialogo
Generate Report e scegliere un altro formato.
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OperazionePasso

Nella finestra di dialogo Customize Report, cliccare sull'icona Print.5

Risultato: Si apre la finestra di dialogo Print.

Nella finestra di dialogo Print, selezionare Printer dall'elenco e cliccare su
OK.

6

Risultato: Il rapporto viene stampato.
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9 Manutenzione

Introduzione
Questo capitolo fornisce i programmi di manutenzione preventiva che devono essere
eseguiti dall'utente di ÄKTA avant. La regolaremanutenzione è fondamentale per garan-
tire funzionamento e risultati affidabili. Per istruzioni dettagliate, vedere ÄKTA avant User
Manual.

AVVERTENZA
Durante il funzionamento e lamanutenzionedei sistemi ÄKTAavant
si raccomanda l'uso di dispositivi di protezione individuale adeguati.

Programma di manutenzione
Questa sezione descrive lamanutenzione preventiva da eseguire sull'apparecchio ÄKTA
avant. Consultare il ÄKTA avant UserManual per informazioni dettagliate sulle procedure
di manutenzione.

La manutenzione si divide in:

• Manutenzione giornaliera

• manutenzione settimanale

• Manutenzione mensile

• Manutenzione ogni due anni

• Manutenzione secondo necessità

AVVERTENZA
Pericolo di shock elettrico. Tutte le riparazioni devono essere
eseguite da personale autorizzato GE Healthcare. Aprire i coperchi
o sostituire i componenti solo se ciò è specificamente indicato
nella documentazione d'uso.
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Programma di manutenzione
periodica

I seguenti interventi di manutenzione periodica devono essere eseguiti dall'utente di
ÄKTA avant.

Intervento di manutenzioneIntervallo

Calibrazione del monitor pHOgni giorno

calibrazione dei monitor di pressioneOgni settimana

Cambiare la soluzione di risciacquo della pompaOgni settimana

sostituzione del filtro in linea nel mixerOgni settimana

controllo del limitatore di flussoUna volta al mese

pulizia della cella di flusso UVOgni due anni

sostituzione dell'elettrodo pHOgni due anni

Manutenzionesecondonecessità
I seguenti interventi di manutenzione devono essere eseguiti dall'utente di ÄKTA avant
quando necessario.

Intervento di manutenzione

Pulizia esterna dello strumento

pulizia CIP del sistema

pulizia CIP delle colonne

pulizia del collettore di frazioni

sostituzione di tubazioni e raccordi

stoccaggio dell'elettrodo pH

pulizia dell'elettrodo pH

pulizia della cella di flusso conduttività

calibrazione del monitor conduttività

calibrazione del monitor UV
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Intervento di manutenzione

sostituzione del mixer

sostituzione dell'o-ring nel mixer

sostituzione della cella di flusso UV

sostituzione del limitatore di flusso

sostituzione dei filtri in ingresso

pulizia delle valvole di non-ritorno

sostituzione delle valvole di non-ritorno

sostituzione delle guarnizioni di tenuta dei pistoni
pompe

sostituzione dei pistoni pompe

sostituzionedei tubi del sistemadi lavaggio pistoni
pompe

sostituzione dei moduli valvole
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800 Centennial Avenue, P.O. Box 1327, Piscataway, NJ 08855-1327, USA

GE Healthcare Japan Corporation
Sanken Bldg. 3-25-1, Hyakunincho Shinjuku-ku, Tokyo 169-0073, Japan

Per contattare gli uffici locali, visitare il sito
www.gelifesciences.com/contact

GE Healthcare Bio-Sciences AB
Björkgatan 30
751 84 Uppsala
Svezia

www.gelifesciences.com/AKTA
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